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Zweckbestimmung

Die JuzoPro Manu Xtec Palmar, aus unelastischen
Textilien mit anpassbaren, teilweise herausnehmbaren
Verstarkungselementen, stellt das Handgelenk in zwei
Bewegungsrichtungen (ulnar / radial und
dorsal/volar) ruhig.

So legen Sie lhre JuzoPro Manu Xtec Palmar

richtig an:

. Offnen Sie alle drei oben aufliegenden Klettver-
schliisse und ziehen Sie die Gurte bis zum Klettigel
durch die Osen (nicht komplett &ffnent). Schliipfen
Sie nun mit Ihrer Hand in die Orthese. Der Daumen
muss dabei durch die dafiir vorgesehene Offnung
geflihrt werden (Abb. 1).

. SchlieRen Sie zuerst den mittleren Klettverschluss,
anschlieRend den Gurt am Handriicken und dann
den Verschluss am Unterarm (Abb. 2).

Der richtige Sitz der Orthese ist gewdhrleistet, wenn

sie das Handgelenk fest umschlieRt. Bitte achten

Sie darauf, dass die Gurte nicht abschniirend wirken

und keinen zu starken (schmerzhaften) Druck auf das

Handgelenk ausiiben (Abb. 3).

Ein Nachjustieren der Orthese ist durch Wiederholen

des Schrittes 2 jederzeit moglich.

Die Stabilisierungsstabe sind durch einen Schlitz in

der Tasche zu entnehmen und auch wieder einzufiih-

ren (Abb. 4).

Bitte beachten Sie:

Tragen Sie lhre Orthese nur nach arztlicher
Verordnung. Medizinische Hilfsmittel sollten nur von
entsprechend geschultem Personal im medizinischen
Fachhandel abgegeben werden. Die Wirksamkeit der
Orthese kann nur dann richtig zum Tragen kommen,
wenn sie korrekt angelegt wurde. Bei Beschadigun-
gen wenden Sie sich bitte an lhren Fachhandler. Die
Orthese nicht selbst reparieren — dadurch kénnen
Qualitdt und medizinische Wirkung beeintrdchtigt
werden. Die Orthese ist aus hygienischen Griinden
und der speziellen Anpassung nicht zur Versorgung
von mehr als einem Patienten geeignet.
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Wasch- und Pflegeanleitung

Bitte beachten Sie die Pflegehinweise auf der Produkt-
innenseite. Vor dem Waschen entfernen Sie bitte die
Stabilisierungsstabe, wie unter Abb. 4 beschrieben.
Waschen Sie die Orthese beim ersten Mal separat
(Moglichkeit des Ausfarbens). Zur besseren Reinigung
konnen die Gurte komplett entfernt werden. Waschen
Sie die Orthese und Gurte mit Feinwaschmittel bei ca.
30 °C per Hand. Wir empfehlen hierfiir das milde Juzo
Spezialwaschmittel. AnschlieRend spiilen Sie diese
bitte gut ab und lassen sie bei Zimmertemperatur
trocknen. Um die Trockenzeit zu verringern, kénnen
Sie die Orthese auf ein dickes Frotteehandtuch legen
und trockentupfen. Nicht im Handtuch liegen lassen
und nicht auf der Heizung oder an der Sonne trocknen.
Die Stabilisierungsstéabe erst wieder in die Taschen

einfiihren, wenn der Orthesenstoff vollstandig ge-
trocknet ist. Dieses Juzo Produkt darf nicht chemisch
gereinigt werden.

Materialzusammensetzung
Die genauen Angaben entnehmen Sie bitte dem
Aufdruck auf der Produktinnenseite.

Hinweise fiir den Orthopdadietechniker

Die eingearbeiteten Stabilisierungsstabe sind anato-
misch vorgeformt und konnen bei Bedarf nachgeformt
werden.

Lagerungshinweis
Trocken lagern und vor Sonnenlicht schiitzen.

Indikationen

Mittlere bis starke Distorsionen (Verstauchungen /
Zerrungen), Sehnen-/ Gelenkverletzungen, mittlere
bis starke Tendovaginitis (Sehnenscheidenentziin-
dung), Karpaltunnelsyndrom, rheumatoide Arthritis
(chronische Reizzustdnde), Arthrose, posttraumatische
/ postoperative Ruhigstellung (Gipsersatz)

Kontraindikationen

Bei folgenden Krankheitsbildern sollte die Orthese nur
in Absprache mit dem Arzt getragen werden:
Lymphabflussstérungen, arterielle Durchblutungssto-
rungen, postthrombotische Zustande, Hauterkran-
kungen oder Hautirritationen; Offene Wunden im
versorgten Kérperabschnitt sind steril abzudecken.
Bei Nichtbeachtung der Kontraindikationen kann von
der Unternehmensgruppe der Julius Zorn GmbH keine
Haftung tibernommen werden.

Nebenwirkungen

Bei sachgemaRer Anwendung sind keine Neben-
wirkungen bekannt. Sollten dennoch negative
Verdnderungen (z. B. Hautirritationen) wéahrend der
verordneten Anwendung auftreten, so wenden Sie
sich bitte umgehend an Ihren Arzt oder medizinischen
Fachhandel. Sollte eine Unvertraglichkeit gegen einen
oder mehrere Inhaltsstoffe dieses Produktes bekannt
sein, halten Sie bitte vor Gebrauch Riicksprache mit |h-
rem Arzt. Sollten sich Ihre Beschwerden wahrend der
Tragezeit verschlechtern, ziehen Sie die Orthese aus
und suchen Sie bitte umgehend &rztliches Fachperso-
nal auf. Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden/Verlet-
zungen, die aufgrund unsachgemaRer Handhabung
oder Zweckentfremdung entstanden sind.

Im Falle von Reklamationen im Zusammenhang mit
dem Produkt, wie beispielsweise Beschadigungen
des Materials oder Mangel in der Passform, wenden
Sie sich bitte direkt an den medizinischen Fachhandel.
Nur schwerwiegende Vorkommnisse, die zu einer we-
sentlichen Verschlechterung des Gesundheitszustan-
des oder zum Tod fiihren kénnen, sind dem Hersteller
und der zustdndigen Behdrde des Mitgliedsstaates
zu melden. Schwerwiegende Vorkommnisse sind im
Artikel 2 Nr. 65 der Verordnung (EU) 2017/745 (MDR)
definiert.



Entsorgung

lhre Orthese konnen Sie tiber den herkémmlichen
Entsorgungsweg vernichten. Es gibt keine besonderen
Kriterien zur Entsorgung.



Purpose

The JuzoPro Manu Xtec Palmar, made out of inelastic
materials with adjustable, partly removeable reinforc-
ing elements, immobilises the wrist in two movement
directions (ulna/radial and dorsal / volar).

Here is how to put on your

JuzoPro Manu Xtec Palmar correctly:

. Open all three velcro fasteners on the top and pull
the straps through the buckles as far as the hook
and loop pad (do not open fully!). Now slip your
hand into the orthosis. As you do so, insert your
thumb into the opening provided (Fig. 1).

. First do up the middle velcro fastener, then the
strap at the back of the hand, then the fastener on
the forearm (Fig. 2).

The orthosis is fitted correctly if it securely encloses

the wrist. Please ensure the straps do not have a con-

strictive effect and do not exert a too strong (painful)

pressure on the wrist (Fig. 3).

The orthosis can be readjusted at any time by repeat-

ing step 2 above.

The stabilisation splints can be taken out and put back

in again via the slit on the side of the pocket (Fig. 4)

-
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Please note:

Only wear your orthosis when prescribed by your
physician. Medical aids should only be dispensed by
suitably trained staff in a medical products supply
store. The effectiveness of the orthosis can only be
guaranteed if it is applied correctly. Should the prod-
uct become damaged, please consult your specialist
supplier. Do not repair the orthosis yourself — this
could compromise its quality and medical efficacy.
For hygienic reasons and because the orthosis is
individually tailored, it is not suitable for treating more
than one patient.

Washing and care instructions

Please observe the care instructions on the inside of
the product. Please remove the stabilising splints be-
fore washing, as illustrated in Fig. 4. Wash the orthosis
separately the first time (possibility of bleeding). For
improved cleaning results, you can remove the straps
completely. Wash the orthosis and strap by hand at
approx. 30 °C using a laundry detergent for delicate
fabrics. We recommend using the mild Juzo Special
Detergent for this. Afterwards, please rinse it out well
and allow it to dry at room tempera ture. To reduce the
drying time, you can place the orthosis on a thick terry
towel and pat it dry. Do not leave it in the towel and

do not place it on a heat er or in the sun to dry. Please
re-insert the stabilisation rods into the pockets only
when the orthosis material has dried completely. This
Juzo product must not be cleaned chemically.

Materials used
For full details, please refer to the label on the inside
of the product.

Notes for the orthopaedic technician
The integrated stabilising splints have been anatomi-
cally preshaped and can be reshaped if necessary.

Storage information
Store in a dry place and protect from sunlight.

Indications

Moderate to severe sprains and strains, tendon/
jointinjuries, moderate to severe tenosynovitis (in-
flammation of a tendon and its sheath), carpal tunnel
syndrome, rheumatoid arthritis (chronic irritation),
osteoarthritis, post-traumatic/postoperative immobili-
sation (substitute for plaster cast).

Contraindications

If the following symptoms exist, the orthosis should
only be worn after consultation with the physician:
lymph drainage disorders, arterial flow impairment,
post-traumatic conditions, skin disorders or skin irrita-
tions; Wounds in the treatment area are to be covered
with sterile dressings.

The Julius Zorn Group assumes no liability as a result
of any contraindicated use of this product.

Side effects

There are no known side effects when using this
product correctly. However, if you notice any adverse
changes (e.g. irritation of the skin) during the
prescribed use, please consult your doctor or medical
retailer immediately. If you know that you are allergic
to one or more of the product ingredients, please
consult your doctor before using the product. If your
symptoms worsen during the time you are wearing
the product, please take off the orthosis and consult
a medical specialistimmediately. The manufacturer
does not accept any liability for damage/injuries
resulting from improper use or misuse.

In the event of complaints related to this product, such
as damage to the material or problems with the fit,
please contact the medical retailer directly. Only seri-
ous incidents that may lead to a major deterioration of
the patient’s medical condition or to death should be
reported to the manufacturer and the relevant author-
ity in the Member State. Serious incidents are defined
in Article 2 (65) Regulation (EU) 2017/745 (MDR).

Disposal

Your orthosis can be disposed of through normal
waste channels. No special waste disposal require-
ments apply.



Utilisation

JuzoPro Manu Xtec Palmar, composée de textiles

non élastiques avec éléments de renfort ajustables,
partiellement amovibles, immobilise le poignet dans
deux directions de mouvement (ulnaire / radial et dorsal
/ palmaire).

Comment fixer correctement votre orthése
JuzoPro Manu Xtec Palmar :

. Ouvrez les trois fermetures velcro disposées sur le
haut de l'orthese et tirez les sangles a travers les
oeillets (ne pas les ouvrir entierement!) jusqu’au cham-
pignon velcro. Enfilez I'orthese en veillant a insérer le
pouce dans 'ouverture prévue (ill. 1).

Fermez d'abord la fermeture velcro du milieu, puis la
sangle sur le dos de la main et la fermeture a I'avant-
bras (ill. 2).

L'ajustement de orthese est optimal si l'orthese tient fer-
mement le poignet. Evitez que les sangles n'aient un effet
garrot ou exercent une pression trop forte (douloureuse)
sur le poignet (ill. 3).

Vous pouvez réajuster votre orthese a tout moment en
répétant I'opération 2.

Les baleines de renforcement disposées dans une fente
de la poche se retirent et se réintroduisent aisément

(il. 4).

Veuillez noter :

Ne portez votre orthese que sur prescription du médecin.
Les dispositifs médicaux ne doivent étre vendus que par
du personnel qualifié dans des magasins spécialisés en
articles médicaux et orthopédiques. La pleine efficacité
de l'orthése n'est assurée que si elle a été correctement
mise en place. Si elle est endommagée, contactez votre
magasin spécialisé. N'essayez pas de réparer ['orthese
vous-méme, vous risqueriez d'en altérer la qualité et
I'efficacité médicale. Pour des raisons d'hygiene et son
ajustement individuel, I'orthése n'est pas congue pour
étre utilisée par plusieurs patients.

-
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Conseils de lavage et d'entretien

Veuillez observer les consignes de lavage a I'intérieur de
l'article. Avant le lavage, enlever les baleines de renfor-
cement comme l'indique 'illustration 4 ci-dessous. Lavez
I'orthese séparément au premier lavage (elle pourrait
déteindre). Pour un nettoyage plus facile, il est possible
de retirer entierement les sangles. Lavez I'orthese et les
sangles a la main avec une lessive pour linge délicat a 30
°C. Nous recommandons pour cela la Lessive Spéciale
Juzo. Rincez-les bien et laissez-les sécher a I'air ambiant.
Pour réduire le temps de séchage, vous pouvez poser
I'orthese sur une grosse serviette en tissu éponge et
I'essuyer en exercant une légere pression. Ne la laissez
pas sécher sur la serviette ni sur un radiateur ou au soleil.
Ne réinsérez les tiges de stabilisation dans les poches
que lorsque le tissu de 'orthese est complétement sec.
Ce produit Juzo ne convient pas au nettoyage a sec.

Composition des matériaux
Pour le détail des composants de l'orthese, voir I'étiquette
a l'intérieur de l'article.

Avis pour les orthopédistes
Les baleines de renforcement sont préformées (forme
anatomique) et peuvent étre reformées en cas de besoin.

Conditions de conservation
A conserver dans un endroit sec et a I'abri de la lumiere
du soleil.

Indications

Distorsions moyennes a fortes (entorses / déchirures),
blessures des tendons / des articulations, ténosynovite
moyenne a forte (inflammation de la gaine des tendons),
syndrome du canal carpien, arthrite rhumatoide

(états d'irritation chroniques), arthrose, immobilisation
post-traumatique / post-opératoire (alternative au platre
chirurgical).

Contre-indications

Dans le cas des maladies suivantes, I'orthése ne sera
portée qu’apres entente avec le médecin traitant :
Troubles du drainage lymphatique, troubles du drainage
artériel, états post-traumatiques, Maladies ou irritations
de la peau; Les plaies sur la partie du corps soignée sont
recouvertes d'un pansement stérile.

Le groupe d’entreprises de la société Julius Zorn GmbH
décline toute responsabilité en cas de non-observation
de ces contre-indications.

Effets secondaires

Aucun effet secondaire n'est connu en cas d'utilisation
conforme. Toutefois, si vous ressentez des changements
négatifs (par exemple, une firritation de la peau) pendant
I'utilisation prescrite, veuillez contacter immédiatement
votre médecin ou votre magasin médical spécialisé. Si
vous souffrez d’une intolérance a un ou plusieurs com-
posants de ce produit, veuillez consulter votre médecin
avant utilisation. En cas de détérioration de vos troubles
au cours du port, retirez I'orthese et veuillez consulter im-
médiatement un personnel médical qualifié. Le fabricant
n’est pas responsable des dommages/blessures dus a
une mauvaise manipulation ou une mauvaise utilisation.

En cas de réclamations liées au produit, a savoir des
dommages subis par le matériau ou des défauts dans la
forme ajustée, adressez-vous directement au magasin
médical spécialisé. Seuls les événements graves pouvant
entrainer une détérioration significative de I'état de
santé ou un déces doivent étre signalés au fabricant et

a l'autorité compétente de 'Etat membre. Les incidents
graves sont définis a I'article 2, point n° 65 du réglement
UE 2017/745 (dispositifs médicaux).

Mise au rebut

Vous pouvez jeter votre orthése selon le mode d‘élimina-
tion traditionnel. Il n’existe pas de criteres d’élimination
particuliers.



Destinazione d'uso

JuzoPro Manu Xtec Palmar, ortesi realizzata con tessuti
non elastici e dotata di elementi di rinforzo regolabili e
parzialmente estraibili, immobilizza I'articolazione del
polso in due direzioni di movimento (ulnare / radiale e
dorsale / volare).

Istruzioni per la corretta applicazione di

JuzoPro Manu Xtec Palmar:

1. Per prima cosa aprire le tre chiusure in velcro, tirando-
le attraverso gli occhielli fino allo strappo ad asole del
velcro stesso (non sfilare completamente!). Successi-
vamente, infilare la mano nell'ortesi, posizionando il
pollice nell'apertura predisposta (fig. 1).

Chiudere in sequenza prima la chiusura centrale,

poi quella posta sul dorso della mano e infine quella
sull'avambraccio (fig. 2).

L'efficacia dell'ortesi & garantita se posizionata
correttamente (fig. 3), ovvero racchiudendo bene il polso
senza stringere e senza esercitare eccessiva pressione
(dolore).

In ogni momento & possibile riposizionare I'ortesi
ripetendo i passaggi al punto 2.

Le stecche stabilizzatrici possono essere rimosse
singolarmente attraverso I'apertura dedicata, per il
modellamento delle stesse o per il lavaggio del tutore
(fig. 4).

Attenzione:

Fare uso del tutore solo a seguito di prescrizione
medica. | presidi medici devono essere venduti solo da
personale qualificato e istruito in materia, in punti vendi-
ta specializzati. Lefficacia dell'ortesi si verifica soltanto
se applicata correttamente. In caso di danneggiamento
rivolgersi al punto vendita specializzato. Non riparare
l'ortesi da soli — si potrebbero pregiudicare la qualita e
I'efficacia. Per motivi di igiene e di specifica conformazio-
ne anatomica I'ortesi non & adatta per il trattamento di
pit di un paziente.
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Istruzioni per il lavaggio e la cura

Si prega di osservare le istruzioni poste sull'etichetta
interna di JuzoPro Manu Xtec Palmar. Prima del lavaggio,
rimuovere le stecche stabilizzatrici come descritto al
punto 4 e sfilare completamente le chiusure in velcro. Il
primo lavaggio deve essere effettuato separatamente
per I'eventuale perdita di colore. Lavare il tutore a

mano, a ca. 30 °C, utilizzando detersivo per capi delicati.
Raccomandiamo per questo il Detersivo Speciale Juzo.
Sciacquare bene e lasciare asciugare a temperatura am-
biente. Per abbreviare i tempi di asciugatura & possibile
porre l'ortesi su un asciugamano di spugna, awolgere

e tamponare delicatamente, facendo attenzione a

non deformare la struttura della stessa. Non lasciare
I'ortesi awolta nell'asciugamano e non farla asciugare
sul termosifone. Evitare la diretta esposizione ai raggi
solari. Reintrodurre le stecche di alluminio nelle apposite
custodie solo ad asciugatura completamente avvenuta.
Quando il materiale dell'ortesi € completamente asciutto,
riposizionare anzitutto le stecche stabilizzatrici nelle

tasche. Questo prodotto non deve essere lavato a secco.

Composizione del materiale
Vedere ['etichetta posta all'interno del tutore.

Avvertimento per il tecnico ortopedico

Le stecche stabilizzatrici sono anatomicamente
preformate e possono essere modificate singolarmente
all'occorrenza.

Indicazioni per la conservazione
Conservare in luogo asciutto e proteggere dalla luce
solare.

Indicazioni

Distorsioni di entita da moderata a grave (slogature /
stiramenti), lesioni ai tendini/ alle articolazioni, teno-
sinoviti di entita da moderata a grave (infiammazione
delle guaine tendinee), sindrome del tunnel carpale,
artrite reumatoide (stati infiammatori cronici), artrosi,
immobilizzazione post-traumatica / post-operatoria (in
sostituzione del gesso).

Controindicazioni

Nei sequenti quadri clinici I'ortesi dovrebbe essere
portata soltanto dopo la consultazione del medico:
Disturbi di deflusso della linfa, disturbi di deflusso
arterioso, stati post-trombotici, Malattie e irritazioni della
pelle; Le ferite sulla parte del corpo trattata devono
essere coperte con prodotti sterili.

All'inosservanza delle presenti controindicazioni il grup-
po delle imprese della Julius Zorn GmbH non si assume
alcuna responsabilita.

In caso di utilizzo corretto non sono noti effetti
collaterali.

Qualora durante I'utilizzo prescritto dovessero tuttavia
insorgere alterazioni negative (ad es. irritazioni cutanee),
rivolgersi immediatamente al proprio medico o al
negozio specializzato in prodotti medicali. Se dovesse
essere nota un’eventuale intolleranza a uno o piu
materiali di questo prodotto, consultare il proprio medico
prima dell’utilizzo. Qualora durante I'utilizzo dovesse
sopraggiungere un peggioramento dei disturbi, togliere
I'ortesi e consultare immediatamente un medico specia-
lizzato. Il produttore non si assume alcuna responsabilita
per danni/lesioni derivanti da un utilizzo scorretto o0 non
conforme alla destinazione d’uso.

In caso di reclami riferiti al prodotto, come ad es. danni
al materiale o difetti di forma, si prega di contattare diret-
tamente il rivenditore specializzato in prodotti medicali.
Solo avvenimenti gravi, che possono causare un grave
peggioramento delle condizioni di salute o il decesso,
vanno segnalati al produttore e all'autorita competente
dello Stato membro. Gli avwenimenti gravi sono definiti ai
sensi dellarticolo 2 n. 65 del Regolamento (UE) 2017/745
(MDR).

Smaltimento

Il tutore ortopedico puo essere smaltito nei rifiuti dome-
stici indifferenziati. Non sono previste procedure speciali
per lo smaltimento.



Finalidade

JuzoPro Manu Xtec Palmar, fabricada a base de mate-
riais téxteis ndo-eldsticos e com elementos de reforco
ajustdveis e parcialmente removiveis, imobiliza o
pulso em duas direcdes de movimento (cubital / radial
e dorsal / volar).

Coloque a sua JuzoPro Manu Xtec Palmar

correctamente:

1. Abra todos os trés fechos de contacto superiores
e enfie as cintas através dos ilhds até a parte de
contacto (ndo abra-os inteiramente!). Enfie a sua
mé&o na drtese. Nisso, o polegar deve ser enfiado
na abertura correspondente (Fig. 1).

. Primeiro, feche o fecho de contacto central, a
seguir a cinta acima do dorso da mdo e, a seguir, 0
fecho no antebraco (Fig. 2).

A drtese estard colocada correctamente, quando ela

envolver bem o punho. Nisso devera ser observado

que as cintas ndo tenham um efeito estrangulador e

que ndo exercam uma pressao muito forte (dolorosa)

sobre o punho (Fig. 3).

Adrtese pode ser ajustada novamente a qualquer

tempo pela repeticdo do passo 2.

As barras estabilizadoras podem ser retiradas e

colocadas na bolsa, através de uma fenda

(Fig. 4).

Note bem:

Somente utilize a értese em caso de prescricdo
médica. Meios médicos auxiliares somente devem ser
vendidos por pessoal instruido no comércio médico. A
eficiéncia da drtese s6 serd obtida, se ela for colocada
correctamente. Em caso de danificacbes, contacte o
seu vendedor. N&o efectue reparages na ortese —
isso poderia prejudicar a qualidade e o efeito médico.
Por razdes de higiene e devido a adaptacdo especial,
a ortétese apenas é adequada para o tratamento de
um dnico paciente.
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Cuidados e instrugdes de lavagem

Por favor, observe os cuidados no lado interior do
produto. Antes da lavagem, retire as barras estabiliza-
doras como descrito na Fig. 4, por favor. A primeira la-
vagem da Ortese deve ser feita em separado (ela pode
desbotar). Para uma limpeza melhor as cintas podem
ser removidas inteiramente. Lave a drtese e as cintas
amdocom detergente para roupas finas com aprox.
30 °C. Para esta finalidade recomendamos 0 nosso
suave Detergente Especial Juzo. A sequir, lave bem
com agua e deixe secar em temperatura ambiente.
Para reduzir o tempo de secagem, a 6rtese pode ser
colocada sobre uma toalha em felpa e a toalha pode
ser passada cuidadosamente para secd-la. Nao deixe
a drtese na toalha e ndo seque-a no aquecimento ou
no sol. Voltar a inserir as barras de estabilizacdo nas
bolsas s quando o tecido da ortotese estiver comple-
tamente seco. Uma limpeza quimica ndo é permitida
para este produto da Juzo.

Composicdo do material
As informac0es detalhadas constam no impresso no
lado interior do produto.

Instrucdes para o técnico ortopédico
As barras estabilizadoras jé tém uma forma anatomica
e esta forma pode ser adaptada, caso necessario.

Indicacées de armazenagem
Guardar em local seco, ao abrigo da acéo direta dos
raios solares.

Indicagdes

Distor¢des moderadas a graves (entorses/disten-
soes), lesGes tendinosas/articulares, tendovaginite
moderada a grave (tendinite), sindrome do ttnel do
carpo, artrite reumatdide (irritacdo crénica), artrose,
imobilizacdo pds-traumatica/pés-operatoria (substi-
tuicdo do gesso).

Contra-indicagdes

Nos seguintes quadros clinicos a ortétese sé deve ser
usada mediante prescricdo médica:

Perturbacbes de drenagem linfatica, problemas de
drenagem arterial, estados pds-trauméticos, Doencas
ou irritagdes cutaneas; As feridas nas partes do corpo
em tratamento devem ser cobertas de forma estéril.
0 grupo de empresas da Julius Zorn GmbH ndo assu-
me qualquer responsabilidade pelo uso indevido do
presente produto nos casos acima contra-indicados.

Efeitos colaterais

Uma utilizagdo correta deste produto ndo apresenta
quaisquer efeitos colaterais. Contudo, em qualquer
dos casos, como por ex., irritacdo da pele, agrava-
mento dos sintomas, etc., deve consultar o seu médico
/fisioterapeuta ou o local onde a adquiriu. Caso haja
conhecimento de incompatibilidade com um ou vérios
ingredientes deste produto, favor comunicar o seu
médico antes de usa-lo. Se as suas queixas se agra-
varem durante o tempo de utilizacdo, retire a ortétese
e contacte profissionais médicos. O fabricante ndo se
responsabiliza por danos / ferimentos causados por
manuseio inadequado ou uso desapropriado.

Em caso de reclamac@es relacionadas com o produto,
tais como danos no material ou defeitos no ajuste,
contactar diretamente o revendedor de produtos
médicos. S6 devem ser comunicadas ao fabricante e
as autoridades competentes do Estado-Membro as
ocorréncias graves que possam levar a uma deteriora-
cdo significativa da satide ou a morte. As ocorréncias
graves estdo definidas no Artigo 2 N.° 65 da Diretiva
(UE) 2017/745 (MDR).

Eliminacdo

As ortéteses podem ser descartadas pelas vias
convencionais. N&o existem quaisquer critérios
especificos para a sua eliminacdo.



Ambito de aplicacion

JuzoPro Manu Xtec Palmar, compuesto por tejidos
inelasticos con elementos de refuerzo ajustables y
parcialmente extraibles, inmoviliza la mufieca en dos
direcciones de movimiento (cubital / radial y dorsal /
palmar).

Asi se coloca correctamente su

JuzoPro Manu Xtec Palmar:

. Abra los tres velcros suprayacentes superiores y tire
de las correas hasta llegar a la banda del velcro por
los ojales (no abrir completamente). A continuacion
pongase la ortesis con la otra mano. El dedo pulgar
debe introducirse en la apertura prevista para ello
(Imagen 1).

En primer lugar cierre el velcro del medio, a conti-
nuacion la correa por encima del dorso de la mano y
después el cierre situado en el antebrazo (Imagen 2).
La posicion correcta de ortesis esta garantizada cuando
rodea firmemente la mufieca. Rogamos evite que las
correas no tengan un efecto estrangulador y que no
ejerzan una fuerte presién (dolorosa) sobre la mufieca
(Imagen 3).

Un ajuste posterior de la ortesis es posible en cualquier
momento mediante la repeticién del paso 2.

Es posible extraer y volver a introducir las varillas de
estabilizacion gracias a la existencia una hendidura en el
compartimento (Imagen 4).

-
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Importante:

Lleve la ortesis sélo bajo prescripcion médica. Las so-
luciones médicas deben ser tinicamente recetadas por
el personal capacitado en el ambito médico correspon-
diente. La eficacia de la ortesis sélo se garantiza si se
colocé de forma correcta. En caso de deterioro rogamos
dirfjanse a su establecimiento especializado. No intente
arreglar la ortesis ya que la calidad y el efecto médico
pueden verse alterados negativamente. La ortésis no es
apta para el tratamiento de mas de un paciente debido a
razones higiénicas y a su ajuste especial.

Instrucciones para el lavado y cuidado

Por favor para su conservacion tenga en cuenta las
instrucciones que aparecen en el lado interior del
producto. Extraiga las varillas de estabilizacion antes
del lavado tal y como se indica en la imagen 4. Lave la
ortesis por separado la primera vez (puede tefiir otras
prendas). Las correas pueden sacarse completamente
para una mejor limpieza. Lave la ortesis y las correas
con un detergente suave a mano a aproximadamente
30 °C. Recomendamos para ello el suave Detergente
Especial Juzo. A continuacion aclérela bien y deje que
se seque a temperatura ambiente. Para que se seque
antes, puede poner la ortesis sobre una toalla gruesa y
secarla. No deje la ortesis en la toalla y no la seque en
la calefaccion o al sol. No vuelva a introducir las varillas
estabilizadoras en los bolsillos hasta que el tejido de la
ortesis esté completamente seco. Este producto Juzo no
puede limpiarse en seco.

Composicién del material

Los datos exactos se encuentran en la etiqueta situada
en el interior del producto.

Advertencias para el técnico ortopédico

Las varillas de estabilizacion han sido premoldeadeas
anatémicamente y pueden cambiar de forma segun sea
necesario.

Instrucciones de almacenamiento
Almacenar en un lugar seco y protegido de la radiacion
solar.

Indicaciones

Distorsiones moderadas a graves (distensiones / esguin-
ces), lesiones tendinosas / articulares, tendovaginitis
moderada a grave (tenosinovitis), sindrome del tnel
carpiano, artritis reumatoide (irritacion crénica), artrosis,
inmovilizacién postraumatica / posoperatoria (alternativa
a la escayola).

Contraindicaciones

En la formacion de las enfermedades siguientes la
prétesis ortopédica solo debe de llevarse tras la consulta
con el médico:

Alteraciones de la circulacién linfética, alteraciones de la
circulacion arterial, estados postrémbico, Enfermedades
de la piel o irritaciones de la piel; Es necesario cubrir de
forma estéril las heridas que se encuentren en la parte
del cuerpo tratada.

El grupo Julius Zorn GmbH no asumira ninguna
responsabilidad ante un resultado por cualquier uso
contraindicado de este producto.

Efectos secundarios

Con una aplicacion adecuada no se han observado
efectos secundarios. Sin embargo, si se producen
cambios adversos (p. ej., irritaciones cutdneas) durante
la aplicacién prescrita, péngase en contacto con su mé-
dico o comercio especializado de productos sanitarios
inmediatamente. En caso de conocerse una intolerancia
auno o varios componentes de este producto, consulte
con su médico antes de su uso. En caso de que sus
sintomas empeoren durante el tiempo de uso, quitese
la ortesis y consulte inmediatamente con el personal
médico. El fabricante no se hace responsable de dafios
0 lesiones derivados de una manipulacion indebida o
un mal uso.

En caso de reclamaciones en relacion con el producto,
como por ejemplo dafios en el material o ajuste inade-
cuado, por favor, pdngase en contacto directamente

con el comercio especializado en productos sanitarios.
Solo en caso de incidentes graves, que puedan provocar
un deterioro significativo del estado de salud o incluso

la muerte, debe informarse al fabricante y la autoridad
competente del Estado miembro. Los incidentes graves
estén definidos en el Articulo 2, niim. 65 del Reglamento
(UE) 2017/745.



Eliminacion

Puede deshacerse de su ortesis mediante la eliminacién
de desechos convencional. No existen criterios especia-
les para desecharla.



Beoogd gebruik

De JuzoPro Manu Xtec Palmar is gemaakt van
inelastisch textiel met verstelbare, deels afneembare
verstevigingen. Dit hulpmiddel immobiliseert de
pols in twee bewegingsrichtingen (ulnair/radiaal en
dorsaal/volair).

Zo legt u uw JuzoPro Manu Xtec Palmar correct

aan:

1. Open alle drie klittebandsluitingen, zoals aange-
geven op figuur 1(niet compleet openen!). Leg uw
hand nu in de orthese. De duim moet daarbij door
de daarvoor bestemde opening worden gevoerd
(afb. 1).

2. Sluit eerst de middelste klittebandsluitingen,
vervolgens de gordel boven de handrug en dan de
sluiting aan de onderarm (afb. 2).

De correcte zitting van de orthese is gewaarborgd

wanneer zij het handgewricht vast omsluit. Let erop

dat de gordels niet afsnoerend werken en dat zij niet
een te sterke (pijnlijke) druk op het handgewricht

uitoefenen (afb. 3).

Een najusteren van de orthese is door herhaling van

stap 2 steeds mogelijk.

De stabilisatiestaven zijn via een sleuf erin

om uit de zak te worden gehaald en ook weer te

worden ingebracht (afb. 4).

Let u alstublieft op het volgende:

Draag deze orthese enkel volgens voorschrift van de
arts. Medische hulpmiddelen mogen uitsluitend door
desbetreffend opgeleid personeel in de medische
vakhandel afgegeven worden. De werking van de
bandage komt pas goed tot haar recht, wanneer deze
correct aangelegd is. Bij beschadigingen dient u zich
tot uw vakhandelaar te wenden. De orthese niet zelf
herstellen — daardoor kunnen kwaliteit en medische
doeltreffendheid beinvioed worden. De orthese is
omwille van hygiénische redenen en door de speciale
aanpassing niet geschikt voor de verzorging van meer
dan één patiént.

Wasvoorschrift en overig advies

Let op de verzorgingsaanwijzingen aan de product-
-binnenzijde. Vo6r het wassen de stabiliseringsstaven
verwijderen, zoals omschreven in figuur 4. Was

de orthese bij de eerste keer separaat (mogelijke
verkleuring). Ten behoeve van een betere reiniging
kunnen de gordels volledig worden verwijderd. Was
de orthese en gordels met fijnwasmiddel bij ongeveer
30 °C met de hand. We adviseren hiervoor het milde
Juzo Speciale Wasmiddel. Vervolgens deze goed
afspoelen en bij kamertemperatuur laten drogen. Ten-
einde de droogtijd te verkorten, kunt u de orthese op
een dik badhanddoek leggen en droogdeppen. Niet
in de handdoek laten liggen en niet op de radiator of
in de zon laten drogen. De stabiliseringsbaleinen pas
weer in de hoezen schuiven als de stof van de orthese
volledig droog is. Dit Juzo product mag niet chemisch
worden gereinigd.

Materiaalsamenstelling

Voor precieze inlichtingen zie de afdruk aan de
productbinnenzijde.

Aanwijzingen voor de orthopedietechnicus
De ingewerkte stabiliseringsstaven zijn anato-
misch voorgevormd en kunnen, zo nodig, worden
nagevormd.

Bewaarvoorschrift
Droog bewaren en beschermen tegen zonlicht.

Indicaties

Matig tot ernstige distorsies (verstuikingen / kneuzin-
gen/verrekkingen), pees-/gewrichtsletsels, matige
tot ernstige tendovaginitis (peesschede-ontsteking),
carpaal tunnelsyndroom, reumatoide artritis (chroni-
sche irritatie), artrose, posttraumatische/postoperatie-
ve immobilisatie (gipsvervanging).

Contra-indicaties

Bij de volgende ziektebeelden mag de orthese enkel
na advies van de arts gedragen worden:
Lymfenafvloeiingsstoornissen, arteriéle afvloeiings-
stoornissen, posttraumatische staat, Huidaandoe-
ningen of huidirritaties; Wonden in het behandelde
lichaamsdeel moeten steriel worden afgedekt.

De ondernemingsgroep van de Julius Zorn GmbH
aanvaardt geen aansprakelijkheid bij contra-indicatief
gebruik van dit produkt.

Bijwerkingen

Bij correct gebruik zijn er geen nevenwerkingen
bekend. Indien desondanks negatieve veranderingen
(bijv. huidirritaties) tijdens de voorgeschreven toe-
passing optreden, dient u onmiddellijk contact op te
nemen met uw arts of de medische vakhandel. Mocht
een onverdraagzaamheid tegen één of meerdere
inhoudsstoffen van dit produkt bekend zijn, dan wordt
u verzocht vodr het gebruik uw arts te raadplegen.
Als uw klachten tijdens de draagtijd verergeren,
raadpleeg dan direct uw arts. De fabrikant is niet
aansprakelijk voor schaden / letsels ontstaan door
verkeerd gebruik.

Neem voor reclamaties die betrekking hebben op het
product, bijvoorbeeld bij schade aan het materiaal of
een fout in de pasvorm, direct contact op met uw me-
dische speciaalzaak. Alleen ernstige incidenten die tot
grote achteruitgang van de gezondheidstoestand of
tot de dood kunnen leiden, dienen te worden gemeld
bij de fabrikant en de bevoegde autoriteiten van de
lidstaat. Ernstige incidenten zijn gedefinieerd in artikel
2 nr. 65 van de Verordening (EU) 2017/745 (MDR).

Afvoer

Uw orthese kunt u via de gebruikelijke afvalverwer-
king vernietigen. Er zijn geen bijzondere criteria voor
de afvalverwijdering.
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Anvendelsesomrade

JuzoPro Manu Xtec Palmar, af uelastisk stof med ju-
sterbare, delvist udtagelige forsteerkningselementer,
immobiliserer handleddet i to beveegelsesretninger
(ulnar / radial og dorsal / volar).

Sadan anbringes din JuzoPro Manu Xtec Palmar

rigtigt:

1. Abn alle tre velkrolukninger pa oversiden og traek
bandene gennem gjerne helt til velkroen (ma ikke
abnes helt!). Stik nu hdnden ind i ortosen. Tommel-
fingeren skal herved fores ind gennem den hertil
bestemte abning (fig. 1).

. Luk ferst den midterste velkrolukning, derefter
bandet over handryggen og s lukningen pa
underarmen (fig. 2).

Din ortosen sidder rigtigt, nar den slutter teet om

handleddet. Veer venligst opmaerksom pd, at bandene

ikke virker afsnerende og ikke udever et for kraftigt

(smertende) tryk pa handleddet (fig. 3).

Det er pd ethvert tidspunkt muligt at justere ortosen

ved at gentage trin 2.

Stabiliseringsstiverne kan tages ud gennem en dbning

ilommen og ogsa seettes ind der igen (fig. 4).

N

Veer opmeerksom pa felgende:

Anvend kun ortosen, nar leegen har ordineret denne.
Medicinske hjeelpemidler ber kun seelges af hertil ud-
dannet personale i en specialforretning for medicinske
produkter. Ortosen kan kun virke optimalt, nar den er
anbragt korrekt. Henvend dig ved beskadigelser pa
ortosen venligst til din forhandler. Forsag ikke selv at
reparere ortosen — herved kan kvalitet og medicinsk
virkning mindskes. Ortosen er af hygiejniske grunde
0g pa grund af den specielle tilpasning ikke egnet til at
blive brugt af mere end én patient.

Vaske- og plejeanvisning

Laeg venligst meerke til plejeanvisningerne pa
produktets inderside. For vask fjernes stabiliserings-
stiverne, som beskrevet i fig. 4. Vask ortosen separat
den forste gang (det er muligt at farven smitter af).
For bedre at kunne vaske bandene, kan disse fiernes
komplet. Vask ortosen og bandene i handen med et
finvaskemiddel ved ca. 30 °C. Hertil anbefaler vi det
milde Juzo Special Vaskemiddel. Skyl den derefter
godt, og lad den terre ved stuetemperatur. For at
reducere torretiden kan man leegge ortosen pa et tykt
frottéhandklaede og duppe den ter. Lad ikke ortosen
blive liggende i handklaedet, og lad den ikke terre pa
en radiator eller i solen. Seet forst stabiliseringsstiver-
ne tilbage i lommerne, nar ortosestoffet er helt tort.
Dette Juzo produkt ma ikke renses kemisk.

Materialesammensaetning
Nojagtige angivelser fremgar af den patrykte tekst pa
produktets inderside.

Information til ortopaediteknikeren
De indarbejdede stabiliseringsstivere er anatomisk
preeformet og kan formes efter behov.

Opbevaringsanvisning
Skal opbevares tart og beskyttes mod sollys.

Indikationer

Moderate til alvorlige distorsioner (forstuvninger/
forstraekninger), sene-/ledsskader, moderat til
alvorlig tendovaginitis (seneskedehindebeteendelse),
karpaltunnelsyndrom, reumatoid artritis (kroniske
irritationstilstande), artrose, posttraumatisk/postope-
rativimmobilisering (gipserstatning).

Kontraindikationer

Ved de folgende sygdomsbilleder ber orthesen kun
anvendes efter aftale med laegen:

Forstyrrelser i lymfestrammen, forstyrrelser i den
arterielle cirkulation, posttrombotiske tilstande, Hud-
sygdomme eller hudirritationer; Sar i den behandlede
kropsdel, skal tildeekkes sterilt.
Virksomhedsgruppen Julius Zorn GmbH patager sig
intet ansvar som folge af et kontraindiceret brug af
dette produkt.

Bivirkninger

Hvis produktet anvendes korrekt, eringen bivirknin-
ger bekendt. Skulle der alligevel forekomme negative
forandringer (f.eks. hudirritationer) under den ordi-
nerede anvendelse, sa kontakt venligst omgaende
din leege eller din forhandler af sygeplejeartikler /
bandager. I tilfeelde af uforligelighed med et eller flere
af dette produkts indholdsstoffer, bedes du sege rad
hos din leege for brug. Hvis dine gener forvaerres i
lobet af brugstiden, skal du tage ortosen af og omga-
ende gd til lege. Producenten fraskriver sig ansvaret
for skader / kvaestelser, der er opstaet som folge af
forkert handtering eller forkert brug.

Ved reklamationer i forbindelse med produktet,
eksempelvis beskadigelse af materialet eller fejl og
mangler i forhold til pasform, bedes du henvende
dig direkte til det sted, du har kebt produktet. Kun
alvorlige handelser, som kan resultere i en vasentlig
forvarring af sundhedstilstanden eller kan have
doden til folge, skal meddeles producenten og den
ansvarlige myndighed i medlemslandet. Alvorlige
handelser er defineret i artikel 2 nr. 65 i forordningen
(EU) 2017/745 om medicinsk udstyr.

Bortskaffelse
Ortosen kan bortskaffes pa almindelig vis. Der forelig-
geringen seerlige kriterier for bortskaffelse.



Andamalsbestdmning

JuzoPro Manu Xtec Palmar av oelastiskt tyg med
justerbara, delvis uttagbara forstarkningselement,
fixerar handleden i tvd rorelseriktningar (ulnar / radial
och dorsal/ volar).

S& anvéander du din JuzoPro Manu Xtec Palmar

korrekt:

. Oppna alla kardborrelds som befinner sig pd ovansi-
dan och dra remmarna genom dglorna fram till
kardborrefastet (9ppna inte helt!). For in in din hand
i det ortopediska hjalpmedlet. Tummen skall foras
iniden 6ppning som dr avsedd for detta (bild 1).

. Stang forst kardborreldset i mitten, darefter
remmen 6ver handryggen och sedan laset vid
underarmen (bild 2).

Din ortoser ar korrekt placerad nar den omsluter hand-

leden kraftigt. Se vdnligen till att remmarna inte verkar

avsnorande och att de inte utévar ett alltfor kraftigt

tryck (som gor ont) pa handleden (bild 3).

Det &r alltid mojligt att i efterhand justera hjalpmedlet

genom att upprepa steg 2.

Stabiliseringsstavarna skall tas ut genom springan i

vaskan och sedan sattas tillbaka igen

(bild 4).

Tank pa foljande:

Anvénd ortosen endast efter ldkares ordination.
Medicinska hjalpmedel bor endast ordineras av
behdrig personal. Pelotten ger endast effekt om

den har placerats korrekt. Vand dig vanligen till din
ordinator om det har uppstatt skador. Reparera aldrig
ortosen sjdlv — detta kan orsaka skada eller obehag,
samt att ortosen inte ger avsedd funktion. Ortosen far
endast anvandas av en enda patient pa grund av den
individuella anpassningen och av hygienska skal bor
ortosen inte anvandas av mer an en patient.

=
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Tvétt- och skotselrad

Las vanligen igenom skétselraden pa produktens
insida. Innan du tvattar ditt hjalpmedel skall du
avlagsna stabiliseringsstavarna som beskrivet under
bild 4. Tvatta ortosen separat forsta gangen (kan
farga av sig). For ett battre rengdringsresultat kan
man ta bort remmarna helt. Ortosen bor tvattas

med ett fintvdttmedel vid ca. 30° C med handtvatt.
Rekommenderas Juzo Specialtvattmedel. Sedan
skoljer du kuddoverdraget noga och later det torka
vid rumstemperatur. Du kan forkorta torktiden genom
att placera produkten pa en tjock frottéhandduk och
forsiktigt trycka ut kvarvarande fuktighet. Latinte
hjalpmediet ligga kvar i handduken och lat det inte
torka pa ett varmeelement eller i solen. For inte in
stabiliseringsskenorna i fickorna forran ortosens tyg
ar helttorrt. Den har Juzo produkten far inte rengoras
kemiskt.

Materialsammanséttning
Exakta uppgifter hittar du pa insidan av produkten.

Information till ortopedverkstad / anpassare
De infogade stabiliseringsstavarna ar i forvag anato-
miskt utformade och kan justeras i efterhand.

Forvaringsanvisning
Forvara torrt och skyddat mot solljus.

Indikationer

Medelsvara till kraftiga distorsioner (stukningar/
strackningar), sen-/ledskador, medelsvar till kraftig
tendovaginit (senskideinflammation), karpaltunnelsyn-
drom, reumatoid artrit (kroniska irritationstillstand),
artros, posttraumatisk/postoperativ fixering (alternativ
till gipsforband).

Kontraindikationer

Vid foljande sjukdomsbilder bor ortosen endast
béras efter samrdd med lakare:
Lymfavflodesstorningar, arteriella avflodesstorning-
ar, posttrombotiska tillstand, Hudsjukdomar och
hudirritationer; Sar pa den behandlade kroppsdelen
ska tackas sterilt.

Julius Zorn GmbH:s foretagsgrupp patar sig inget
ansvar for skador som &r orsakade av kontraindicerad
anvandning av denna produkt.

Biverkningar

Det finns inga kanda biverkningar vid korrekt
anvandning. Om det trots detta skulle upptrada
negativa férandringar (t.ex. hudirritationer) under den
rekommenderade anvandningen - var vanlig vand Dig
genast till Din ldkare eller till Din sanitetsaterfarséljare.
Om det &r kant, att Niinte tal ett eller flera av &mnena
i denna produkt, ber vi Er att ta kontakt med Er ldkare
fore anvandning. Om dina besvar skulle forsamras
under anvandningstiden ska du ta av ortosen och
omgdende kontakta ldkare. Tillverkaren ansvarar inte
for skador, som har uppstatt pa grund av en felaktig
hantering eller anvandning for obehorigt andamal.

Vid reklamationer géllande denna produkt, exem-
pelvis i frdga om skador pa materialet eller bristfallig
passform, ombeds du vénda dig direkt till aterforsalja-
ren. Enbart allvarliga tillbud som kan medféra allvarlig
forsamring av hélsotillstandet eller dodsfall ska
rapporteras till tillverkaren och behoriga myndigheter
i medlemsstaten i fraga. Allvarliga tillbud definieras i
artikel 2 nr 65 i forordning (EU) 2017/745 (MDR).

Avfallshantering
Era ortoser kan sorteras som vanligt hushallsavfall /
brénnbart. Ingen sarskild sortering ar nédvandig.



Kayttotarkoitus

JuzoPro Manu Xtec Palmar on valmistettu joustamat-
tomista tekstiileistd, joihin on liitetty sdddettavia, osin
irrotettavia, vahvikkeita. Se rajoittaa rannenivelen
liikkuvuutta kahdessa liikesuunnassa (radio-ulnaari-
nen ja dorsaalis-volaarinen).

Nain asetat JuzoPro Manu Xtec Palmar -tuen

oikein paikalleen:

1. Avaa kaikki kolme yldpinnan tarraliitintd ja veda
hihnat aukkojen |api tarrakoukkuihin saakka auki
(ala veda niita tdysin pois!) Tyonna sitten katesi
tukisiteeseen. Peukalon taytyy talléin mennd sille
tarkoitetun aukon lavitse (kuva 1).

2. Sulje ensimmaiseksi keskimmainen tarraliitin, sitten
kadenseldn paalld oleva hihna ja lopuksi kdsivarres-
sa oleva tarraliitin (kuva 2).

Ortopedinen apuvaline -tuki on oikein paikallaan, kun

se ymparoi rannetta tiiviisti. Mutta huolehdi siitd, etta

hihnat eivat purista verenkiertoa estdvasti eivatka
aiheuta ranteeseen liiallista (tuskallista) puristusta

(kuva 3).

Tukilastan saadon korjaaminen on mahdollista milloin

vain toistamalla vaihe 2.

Tukisiteen vahvistussauvat otetaan pois niiden

taskuissa olevasta raosta ja pannaan takaisin samalla

tavoin (kuva 4).

Huomaa:

Kayta tukilastaa vain ladkdrin maarayksen mukaan.
Vain ldakintdalan erikoisliikkeen koulutetun henki-
Iokunnan tulisi saada luovuttaa ladkintaapuvalineita
potilaille. Tukilastasta on riittavasti hy6tya ainoastaan
oikein paikalleen asetettuna. Jos vaurioita iimenee,
ota yhteyttd alan ammattilikkeeseen. Ald yritd korjata
tukilastaa itse — siitd saattaa olla haitallisia vaikutuksia
sen laatuun ja ladkintatehoon. Erityisen sovittamisen
vuoksi tukiside ei sovellu kaytettavaksi useammalla

tulisi antaa useamman potilaan kdyttoon.

Pesu- ja hoito-ohje

Noudata tuotteen sisapuolella olevia hoitoohjeita.
Ennen tukisiteen pesua ota vahvistussauvat pois
kuten kuvan 4 alapuolella on neuvottu. Pese tukiside
ensimmaisen kerran erilldan (siitd saattaa lahted
varid). Puhdistamisen helpottamiseksi hihnat voidaan
ottaa kokonaan pois. Pese tukiside ja hihnat kdsin
hienopesuaineella n. 30 °C lampétilassa. Suositte-
lemme miedon Juzo-erikoispesuaineen kayttamista.
Huuhtele tukiside sitten perusteellisesti ja anna sen
kuivua huoneenldammossa. Kuivumisajan lyhentami-
seksi voit panna tukisiteen paksun froteepyyhkeen
pédlle ja taputella sen kuivaksi. Ald jata sita pyyhkeen
sisddn alaka kuivata sita lampopatterin paalla tai
auringossa. Laita tukilastat takaisin taskuihin vasta,
kun tuen kangas on tdysin kuiva. Tata Juzo-tuotetta ei
saa puhdistaa kemiallisesti.

Materiaalikoostumus
Yksityiskohtaiset tiedot on painettu tuotteen
sisdpinnalle.

Ohjeita ortopediateknikolle
Tukisiteen vahvistussauvat on esimuotoiltu anatomi-
sesti ja niita voidaan tarvittaessa muovata.

Sailytysohje
Séilyta tuotteet kuivassa ja suojassa auringonvalolta.

Kayttoaiheet

Keskivaikeat tai vaikeat distorsiot (vendhdykset/revah-
dykset), janne-/nivelvammat, keskivaikea tai vaikea
tendovaginiitti (jannetupentulehdus), rannekanavaoi-
reyhtymad, nivelreuma (krooniset drsytystilat), nivel-
rikko, vamman/leikkauksen jdlkeinen immobilisointi
(kipsin korvike).

Vasta-aiheet

Seuraavissa taudinkuvissa tulee kayttaa ainoastaan
ladkdrin mdardyksesta:

Kudosnesteen poistumishairiét, verisuonien paluuvir-
taushairiot, veritulpan jalkeiset tilat, Ihotaudit tai ihon
drtymat; Jos hoidettavassa kehon osassa on haavoja,
ne on peitettava steriilisti.

Yritysryhma Julius Zorn GmbH ei ota mitadn vastuuta,
jos nditd hoidon vastasyitd ei oteta huomioon, vaan
tuotetta kdytetadn ohjeiden vastaisesti.

Haittavaikutukset

Kaytettdessd tuotteita ohjeen mukaan, sivuvaiku-
tuksia ei ole esiintynyt. Mikali kuitenkin laakarin
madradmana kayttoaikana ilmenee kielteisid
muutoksia (esim. ihon artymistd), ole hyva ja ota
vdlittomasti yhteytta ladkariisi tai vyon toimittanee-
seen laakintdalan erikoisliikkeeseen. Jos tiedét, ettd
et siedd yhta tai useaa tuotteen sisaltdmaa ainetta,
keskustele ladkarin kanssa ennen kayttod. Jos vaivasi
pahenee tuen kayton aikana, riisu tuki ja hakeudu
valittomasti ladkariin. Valmistaja ei vastaa vahingoista
/loukkaantumisista, joiden syyna on asiaton kasittely
tai kdyttoon vieraaseen tarkoitukseen.

Jos haluat tehda tuotteesta reklamaation (jos
esimerkiksi materiaalissa on vaurioita tai jos tuotteen
istuvuudessa on puutteita), ota yhteyttd suoraan
terveydenhuollon tuotteiden jalleenmyyjadn.
Valmistajalle ja sen jasenvaltion asianomaiselle viran-
omaiselle, jossa tuotetta kdytetaan, on ilmoitettava
ainoastaan vakavista vaaratilanteista, joissa kdyttdjan
terveydentila on huonontunut merkittavasti tai jotka
voivat johtaa kuolemaan. Vakavat vaaratilanteet on
madritetty ladkinnallisista laitteista annetun asetuksen
(EU) 2017/745 2 artiklan 65 kohdassa.

Havittdminen

Ortopediset tuet voidaan havittda tavanomaiseen
tapaan. Mitddn erityisid jatteidenkadsittelyvaatimuksia
eiole.



Produktets hensikt

JuzoPro Manu Xtec Palmar, av uelastiske tekstiler med
justerbare forsterkninger som delvis kan tas ut, holder
handleddet fast i to bevegelsesretninger (ulnar / radial
og dorsal/ volar).

Slik legger du pa JuzoPro Manu Xtec Palmar

korrekt:

. Apne alle tre borrelasene pa oppsiden og trekk
selene igjennom hullene til lukkepunktet (ikke dpne
komplett!). Stikk na handen inn i ortesen. Tommelen
ma feres igjennom apningen som er beregnet for
dette (fig. 1).

. Lukk ferst den midterste borreldsen, deretter den
som er over handen og til slutt ldsen som er ved
underarmen (fig. 2).

Ortesen sitter riktig nar den lukker fast rundt hand-

leddet. Ta hensyn til at selene ikke trykker for mye

og at det ikke er et altfor fast (smertefullt) trykk pa

handleddet (fig. 3).

Det er til enhver tid mulig & justere ortesen ved a

gjenta skritt 2.

Stabiliseringsstavene kan tas ut av sprekken i lommen

0g 0gsa settes innigjen (fig. 4).

-
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Vaer oppmerksom pa:

Bruk ortesen kun etter legens forordning. Medisinske
hjelpemidler ber kun selges av tilsvarende oppleert og
kyndig personell i medisinsk faghandel. Virkningen av
ortesen kan kun oppnas dersom den er korrekt satt
pa. Dersom produktet er skadet, ma du henvende deg
til faghandelen. Du ma ikke reparere ortesen selv —
derved kan kvaliteten og den medisinske virkningen
bliredusert. Denne ortesen er av hygieniske grunner
og den spesielle tilpasningen ikke egnet for bruk av
mere enn en pasient.

Vaske- og pleieveiledning

Vennligst ta hensyn til henvisningene som finnes pa
innsiden av produktet. For du vasker ortesen, ma
stabiliseringsstavene fjernes som beskrevet under
fig. 4. Vask ortesen ferste gang separat (det er mulig
at den farger av). For bedre rengjering kan selene
fiernes komplett. Vask ortesen og selene med mildt
vaskemiddel ved ca. 30 °C med hand. Vi anbefaler
det milde Juzo Spesial Vaskemiddel. Deretter skyller
du ortesen godt og lar den terke ved rom temperatur.
For & forkorte terketiden, kan du legge den pa et tykt
frottéhandkle og trykke ut fuktigheten. Ikke la den bli
liggende i handkleet og ikke la den terke oppa ovnen
ellerisolen. Stabiliseringsskinnene skal forst settes
innilommene igjen nar ortosens stoffmateriale er
helt tert. Dette Juzo produktet ma ikke renses med
kjemiske midler.

Materialsammensetning
De noyaktige angivelsene finnes pa merket pa
innsiden av produktet.

O

Henvisninger for teknikeren for ortopedi
Stabiliseringsstavene er formet anatomisk pa forhand
og formen kan om nedvendig justeres.

Lagringsanvisninger
Oppbevares pa et tort sted og beskyttes mot direkte
sollys.

Indikasjoner

Middels til alvorlige distorsjoner (forstuinger/for-
strekninger), sene-/leddskader, middels til alvorlig
tendovaginitt (seneskjedebetennelse), karpaltun-
nelsyndrom, revmatoid artritt (kroniske irritasjons-
tilstander), artrose, posttraumatisk/postoperativ
immobilisering (gips).

Kontraindikasjoner

Ved felgende sykdomsbilder ber ortesen kun brukes
etter konsultasjon med legen:

Forstyrringer i utfloden fra lymfecellene, arterielle
forstyrrelser i utfloden, posttrombotiske tilstander,
Hudsykdommer eller hudirritasjoner; Sar i den
behandlede kroppsdelen skal dekkes til sterilt.
Dersom denne kontraindikasjonen ikke blir tatt
hensyn til, kan foretaksgruppen Julius Zorn GmbH ikke
overta noe erstatningsansvar.

Bivirkninger

Ved riktig bruk er ingen bivirkninger kjent. Dersom det
dog skulle oppstd negative forandringer (f. eks. hu-
dirritasjoner) under behandlingen, sa ber du oppseke
lege eller faghandelen for saniteermidler. Dersom du
er kjent med at du vil reagere pa ett eller flere av de
stoffene som er i dette produktet, sa ber du radfere
deg med din lege for du bruker produktet. Hvis pla-
gene forverres under brukstiden, ma du ta av ortosen
og kontakte en lege umiddelbart. Produsenten er ikke
ansvarlig for skader / uhell som oppstar pa grunn av
ikke forskriftsmessig eller feil bruk.

Hvis du ensker a reklamere pa produktet, for
eksempel ved skader pa materialet eller mangler i
passformen, ber viom at du kontakte den medisinske
fagforhandler direkte. Bare alvorlige hendelser som
kan fere til en vesentlig forringelse av helsetilstanden
eller dod, skal rapporteres til produsenten og den
kompetente myndigheten i medlemsstaten. Alvorlige
hendelser er definert i artikkel 2 (65) i EU-forordnin-
gen 2017/745 om medisinsk utstyr (MDR).

Avfallsbehandling
Du kan kaste ortesen i det vanlige bosset. Det finnes
ingen spesielle kriterier for kasting.



IKOTIOUWEVN XPAON

To JuzoPro Manu Xtec Palmar, aro pn EAaoTIKG LKA He
TIPOOAPUOCOHEVA, HEPIKWG APAIPOVHEVA CTOIXEIT EVi-
OO, AKIVNTOTIOLEL TOV KAPTIO TTPOC 500 KATELBVVOELG
KIVNoNG (WAevid / akTvikn kat payiaia / moAapiaia).

H owoth epappoyn Tou 8ikov cag

JuzoPro Manu Xtec Palmar:

. AvoiETe OAQ T EMAVW EVPLOKOPEVA KAEloTpa BEAKPO
Kal TpABAETE TIC LveC péoa armo TIC BNAEG PéxpL Ta
KAPPAKLQ TOL BEAKPO (XL ONOKANPWTIKG Qvotypal).
MepdoTe Twpa o XEPL 0ag otV 6pBwoar. O avixel
PG TIPEMEL va TIEPATEL OTO OXETIKO TTPOPBAETOUEVO
Avotypa (ewto 1).

TQaNOTE TIPWTA TO Heaaio KAEIOTPO BEAKPO, KATOMV
TV {wvn VW and T0 HETAKAPTILO KAl KATOTIY TO
Khelotpo otov avtiBpayiova (ewto 2).

H owotn epappoyn Tou VapBnkac emtuyyaveral, otav
TEPIKAEIEL 0TABEPA ToV KapTO. MapakahoLpEe TPooeEate
(OTE 0L LWVEG Va LNV OGiYYOLV KL Va LNV TIPOKAAOLY
Suvarn (oduvnpn) Tiigon otov Kapro (PwTo3).

H emavappuByuon tne 0pBwang eivat ava maoa otiypn
Suvatn emavahapBavovrag v odnyia vro 2.

Ta otaBepomolntikd papdakia apaipolvtal aro my
Oxlor 0T0 BUACKA KAl EMaVatomoBeToLVIal (PWTO 4).

=
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NaBete vmoYn ta €A

XPNOLOTIOIEITE TNV OPBWOT HOVOV KATOMIV (ATPIKAC
€VTOMG. Ta latpIka Bondntika peoa Ba mpérel va
TIwAOLVTAL HOVO ATTO EKTTAISELHEVO TIPOOWITIKO KATA-
OTNUATWY 0pBOMESIKWY EBWV. H amoteAeopatikotIa
NC 6PBWONG EMTLYXAVETAL HOVOV EPOTOV EGAPHOTEL
KQVOVIKQ. T€ TIEPUTTWOELG POOPAG TTAPAKANOVLE Va
QrmeLBUVECTE 0TO KATAoTNHA 0pBOTTESIKQY £6WV. Na
LNV EMSI0PBWVETE EEIC TNV 6PBWON — SIOTL £TOL UTOpEL
Va EMNPEQOTEL N TOIOTNTA Kat N Bepareutiki Spdon. H
0pBWTIKAOLOKELAYLA AGYOUGUYLEWNGKAL Yia AGYOUG ELBI-
KNGIIPOCAPLOYACHEV elval KAaTAANAN yia Ty Bepareia
TIEPIOCOTEPWY AOBEVAV TIEPQAV TOV EVOC.

08nyieg MALONG Kat ppovTidag

NapakahoOpe SLaBACTE TIC 08NYIEC PPOVTISAC 0TO
E0WTEPIKO HEPOG TOL TIPOIOVTOG. MAPAKANOVHE TPV

10 MAVOILO AQAIPESATE TA OTABEPOTIONTIKA paBSAKA,
OTIWG TIEPIYPAPETAL OTNY GWTO 4. MAdvate v 6pBwarn
XWPLOTA TV TTPWTN Gopd (mBavotnta va Eepaver). Na
KAAOTEPO KABAPIOHO HITOPOLV Ot LWVEC va apaipedoly
KOUTAE. MAOVATE TV 0pBWON Kal TIC LWVEG e amahd
QarmoppULTAVTIKO LE TO XEpL otoug 30 Babuolg Kehatov
TIEPIMOL. 1A QUTOV TOV OKOTIO GLVICTOLLE TO AMaAd
Juzo e181k6 amoppuravtiko. Katomy Eembvate Kaha kat
TIPEMEL va oTEWRo0LY o€ Beppokpaota dwpuariov. MNa
TNV GLVTOHELON TOL XPOVOL OTEWWHATOC UITOPEITE va
TOMOBETAOETE TV OPBWON € XOVTpN METOETA MELOVTAG
eAa@pd. Mnv Ta a@VETE OTNV TIETOETA KAl va [y
OTEWWVOLV GTO KANOPIPE 1) aTOV AAL0. EloayayeTe TIG
pABGoLC oTaBepomoinong ava ot BrKEC HOVO Aoy
OTEWWOEL TTAMPWG TO LAIKO TG 0pBwanc. Auto 10
TIPOi6V Juzo Gev eMbEXETal OTEYO KaBApIoA.

Z0vOE0N LAKWV
Ta akpiB otlolxela avaypagovtal oty appayida oto
E0WTEPIKO PEPOC TOL TIPOIOVTOG.

0BnyiEg yla ToV TEXVIKO 0pBOTESIKO

01 0TaBEPOTOINTIKEG PARSOL SIABETOLY AVATOMIKN
TIPO-BlapOPPWaTN Kal Suvavtal OTIoTe XPELAoTE va
HETadIapopwBoLV.

08nyieg amobrKevong
Na anoBnke\ovtal G€ OTEYVI) KATAOTAOT KAl va TPoaTa-
TeOVTAL amod GpEOT NNIAKT akTvVOBONa.

Evbeigeig

Meoaieg £WG EVIOVES TAPAROPPUWOELS (SlaoTpENATa),
TPALUATIONOI TEVOVTWV/aPBPWOEWY, Heaaia £wg Eviovn
TevovToeNLTPLTISA (TEVOVTOBNKITISA), GOVEPOLO TOL
Kaprmaiov cwhiva, pevpatoeldn apdpiuda (xpoviot
£peBlojoi), apBpiTtida, METATPAUUATIKY / LETEYXEPNTIKN
AKIVITOMOINON (UTTIOKATGOTATO YOYOU).

Avtedeigelg

[0 T aKONOLBEC KAIVIKEC EIKOVEG Ba TIPEMTEL 0 KNdE-
LOVAG Va EQAPHOTETAL HOVO KATOMY GUVEWONTEWG HE
TOV yIaTPo:

Natapayec ekponc AEPPOUG, apTNPITKEC Slatapayéc
£KPONG, HETABPOUBWTIKEG KATAGTACEIC, AeppaTOTIGBEIC
1) epebiapol Seppatog; OLTANYES OTNV TTEPLOXT TTPEMEL VA
KAAOTTTOVTAL OE AMOCTEIPWHEVN KATAOTAOT).

H etaipiki opada Julius Zorn EME 8ev evBuvetaal yia
TNUIEC TIPOEPYOHEVEC AMO OTIOLASTOTE XPNON TOL
TIPOIOVTOG ALTOU, 1) oTTola AVTeVSEIKVOETAL

Mapevepyeleg

Katatnyv owatiypnon dev elvat ywwotikappia ma
pevépyela. Av OpwC epdaviBToV apvnTIKEG HETA BONEC
(11.x. €peBIOLIOl BEPHATOE) KATA T BIAPKELA TNG IATPIKAG
€VTONG yla eDappOYN, TOTE TIApaka AoDLE AmeLBUVEDTE
AUECWE OTOV YIATPO 0aC 1) OTO EI8IKO KATAGTNWA 0pBO-
TESIKWY EI8WV. AV UTTAPXEL PN AVEKTIKOTNTA Yia éva i)
TIEPIOOOTEPA GLOTATIKA TOU TIPOIOVTOG, OUMBOLAELBEITE
TOV YIATPO 0ag TPW TN ¥prion. Z€ mepimtwor emsel-
VOONC TWV EVOXAOEWY KATA T SIAPKELA EQAPHOYIC,
AQAIPEDTE TNV OPBWON KAl EMKOWNVWVIOTE AUEDT HE
€vav 1atpo. H KaTaoKeL Aotpla Sev evBOvETaL yla {nuieg
/ TPALUATIOHOVC, IOV TIPOKUTITOLY AM6 AKATAMNAO
XEIPIOO 1 XPriOM EKTOG TIPOOPIGHOD.

Y& TeplmTwon mapamovwy mov oxeTICovTal HE TO TTPOioY,
OTIWG yla TIapadetypa ZNUIEC 0To LAKO 1 ipoBAfuaTa pe
v epappoyn, aneuBuvBelte amevBelac o €va 1aTPIKO
£EEIBIKELIEVO KATAOTNHA. ANAGOVETE OTOV KATAOKELAOTH
KaL oTNV appodia apyr LOVo 0oBApES TTEPITTILOELS TTOL
Ba propoloav va EMMPEACOLY 08 GNUAVTIKO BaBud
ApVNTIKA TV Katdotaon vyeiag 1) os Bavaro. Na tov opt-
OO TWV 0OPAPWV TIEPITIWOEWY, AVATPEETE 0TO GPBPO
2 apiB. 65 tov Kavoviopoy (EE) 2017/745 (MDR).

Andoupon

Tov 0pBWTNPA 0AG UMOPEITE VA TOV KATACTPEPETE HEW
¢ OLUBATIKAC 0600 61ABE0NC amoBATwWV. Aev LITAP-
XOULV 18laiTepa KpLTpLa yia tnv diaBeon amofAfTwv.



Kullanim amaci

JuzoPro Manu Xtec Palmar, uyarlanabilir ve kismen
¢cikarilabilir takviye elemanlariyla esnek olmayan teks-
til malzemeden dretilmistir ve el bilegini iki hareket
yoniinde (ulnar / radyal ve dorsal / volar) hareketsiz
hale getirir.

JuzoPro Manu Xtec Palmar ortezi dogru sekilde

takmak igin:

1. Ust tarafta oturan @i¢ cirt cirth baglantiyi ainiz ve
kemerleri cirt cirtl kisma kadar halkalarinicinden
gegiriniz (komple agmayiniz!). Simdi elinizi ortezin
icine sokunuz. Basparmak, bunun icin 6ngdriilen
deliginden icinden gecirilmelidir (Sekil 1).

2. ilkdnce ortadaki cirt cirtl baglantiy, sonra elinizin
sirtinin distiine denk gelen kemeri ve sonra kolun alt
bélimiine denk gelen bandi kapatiniz (Sekil 2).

Ortez, el bilegini tam olarak sariyorsa dogru sekilde

takilmistir. Liitfen kemerlerin dolasimi engellememesi-

ne (stkmamasina) ve el bileginin iizerine cok fazla (agri

verici) baski uygulamamasina dikkat ediniz (Sekil 3).

Ortez, 2 nolu adim tekrarlanarak istendigi zaman

ayarlanabilir.

Destek cubuklari cepte bulunan bir yariktan ¢ikarilabi-

lir ve tekrar yerlestirilebilir (Sekil 4).

Liitfen sunlara dikkat ediniz:

Ortezi yalnizca doktorun talimati tizerine kullaniniz.
Tibbi yardimci malzemeler, yalnizca tibbi malzeme
satan yetkili magazalarda ve gerekli egitimi almis olan
uzman personel tarafindan piyasaya verilmelidir. Ortez
etkisini sadece dogru sekilde takildigi zaman goste-
rebilir. Uriinde hasar tespit ettiginizde liitfen yetkili
saticlya basvurunuz. Ortezi kendi kendinize onarmayi-
niz, aksi takdirde ortezin kalitesi ve tibbi islevi olumsuz
yonde etkilenebilir. Ortez, gerek hijyenik nedenlerle
gerekse de kisiye ozel olarak uyarlandigindan, birden
fazla hasta tarafindan kullaniimak icin uygun degildir.

Yikama ve bakim talimatlari

Urtintin i¢ tarafinda yazili olan bakim uyarilarini liitfen
dikkate aliniz. Ortezi yikamadan 6nce liitfen destek cu-
buklarini sekil 4'te aciklandigi sekilde cikariniz. Ortezi
ilk kez yikarken diger camasirlardan ayri yikayiniz
(clinkii boyama yapabilir). Kemerler, daha iyi temizlen-
mesi icin komple ¢ikarilabilir. Ortezi ve kemeri yinliler
icin uygun olan deterjan kullanarak yakl. 30 derecede
elle yikayiniz. Bunun icin Juzo Ozel Deterjan’i tavsiye
ediyoruz. Sonra ortezi liitfen iyice durulayiniz ve oda
sicakliginda kurumaya birakiniz. Kuruma siiresini ki-
saltmak icin, ortezi kalin bir havlunun iizerine koyabilir
ve havlu ile tampon yaparak kurulayabilirsiniz. Havlu-
nuniginde birakmayiniz ve kaloriferin tizerinde veya
glineste de kurutmayiniz. Sabitleyici ubuklari ortez
kumasi tamamen kuruduktan sonra ceplere takin. Bu
Juzo driint kuru temizleme metoduyla temizlenemez.

Malzemenin icindekiler
Ayrintili bilgi almak icin liitfen riinin i tarafindaki
yazlyl okuyunuz.

Ortopedi teknisyeni icin not

Ortezinicine islenen destek cubuklari anatomik olarak
sekillendirilmis vaziyettedir ve ihtiya¢c durumunda
ayarlama yapilarak ele uygun hale getirilebilir.

Saklama talimatlan
Kuru bir ortamda saklayin ve giines isigindan koruyun.

Endikasyonlar

Orta ila siddetli distorsiyonlar (burkulma/zorlanma),
tendon/eklem yaralanmalari, orta ila siddetli tendovaji-
nit (tendinit), karpal tiinel sendromu, romatoid artrit
(kronik tahris), osteoartrit, travma sonrasi/ameliyat
sonrasi hareketsizlestirme (alci replasmani).

Kontraendikasyonlari

Ortez, asagidaki hastaliklarda sadece doktora danisi-
lip mutabakat saglandiktan sonra takiimalidir:

Lenf akis bozukluklari, arteriyel akis bozukluklari, post
trombotik durumlar, Cilt hastaliklari veya cilt iritasyon-
lari; Tedavi edilen viicut bélgesindeki yaralar steril bir
sekilde ortiilmelidir.

Julius Zorn GmbH’nin sirketler grubu, bu kontrendi-
kasyonlara dikkat edilmemesi durumunda meydana
gelebilecek zararlardan sorumlu tutulamaz.

Yan etkileri

Usule uygun kullanimlarda bilinen herhangi bir

yan etkisi yoktur. Ancak, doktorun talimati izerine
kullaniimasi esnasinda negatif degisiklikler (6rnegin
ciltiritasyonlari) ortaya ¢ikarsa, litfen derhal doktora
veya tibbi Urtin satan yetkili magazaya basvurunuz. Bu
{rtiniin icindeki maddelerden birine veya bazilarina
karsi uyumsuzluk gosterdigi bilinen hastanin tiriinii
kullanmadan énce doktorla goriismesi uygundur.
Kullanim sirasinda sikayetleriniz siddetlenirse litfen
ortezi ¢ikarin ve derhal doktorunuza danigin. Usule
aykiri veya amag di 1 kullanim nedeniyle meydana
gelen hasarlardan / yaralanmalardan tretici sorumlu
tutulamaz.

Malzemede hasar veya uyum kusurlari gibi dirtinle ilgili
sikayetleriniz oldugunda litfen dogrudan medikal
iirlin yetkili saticisina danigin. Ureticiye ve liye devletin
yetkili makamina yalnizca hastalarin saglik durumunda
ciddi bozulmaya veya 6liime neden olabilecek ciddi
durumlar bildirilmelidir. Ciddi durumlar, 2017/745
(MDR) sayili Yonetmeligin (AB) 2. maddesinin 65
numarali kisminda tanimlanmistir.

Bertaraf etme

Ortezinizi aligilagelmis bertaraf yontemiyle imha ede-
bilirsiniz. Nasil bertaraf edilecegi konusunda herhangi
bir 6zel kural ongorilmemistir.



Odredena primjena

JuzoPro Manu Xtec Palmar, koji se sastoji od neelastic-
nih tkanina s prilagodljivim ojacavajucim elementima,
koji se djelomi¢no mogu izvaditi, onemogucuje
kretanje ru¢nog zgloba u dva smjera kretanja (ulnarni/
radijalnii dorsalni/ volarni).

Ovako ispravno stavljate Vas

JuzoPro Manu Xtec Palmar:

. Otvorite sva tri gornja ¢icak zatvaraca i provucite
trake kroz usice do prihvatnog dijela ¢icka (nemojte
otvoriti do kraja!). Uvucite ruku u ortozu (ortoped-
ska proteza). Pritom se palac mora provuci kroz za
to predvideni otvor (SI. 1).

. Najprije zatvorite srednji ¢icak zatvarac, zatim traku
iznad nadlanice i onda zatvarac na donjoj strani
ruke (SI. 2).

Ispravan polozaj orteze je postignut kada ¢vrsto obu-

hvaca rucni zglob. Pritom pazite da trake ne izgledaju

previse stegnute i da previse (bolno) ne pritiscu rucni

zglob (SI. 3).

Uvijek je moguce naknadno namjestanje ortoze

ponavljanjem koraka 2.

Stabilizacijske Sipke treba izvaditi kroz otvor u dZepu i

takoder ponovo umetnuti (SI. 4).

-
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Obratite paznju:

Ortozu nosite samo po preporuci lijecnika. Medicinska
pomagala trebaju izdavati samo djelatnici u specija-
liziranim medicinskim trgovinama s odgovarajucom
izobrazbom. Djelotvornost ortoze moze doci do
izrazaja samo ako je ispravno namjestena. Kod oste-
cenja se obratite vasoj specijaliziranoj trgovini; ortozu
nemojte sami popravljati — time se moze umanijiti
njezinana kvaliteta i medicinski ucinak. Orteza je zbog
higijenskih razloga i zbog specijalnog prilagodjavanja
neprikladna za opskrbu viSe od jednog pacijenta.

Upute za pranje i Cuvanje

Pridrzavajte se uputa za Cuvanje na unutarnjoj strani
proizvoda. Prije pranja odstranite stabilizacijske Sipke
kako je opisano ispod slike 4. Ortozu prvi put perite
odvojeno (mogucnost ispustanja boje). Za bolje ¢isce-
nje mogu se potpuno ukloniti trake. Ortoza i trake peru
se rucno s blagim sredstvom za pranje na cca 30°C.
Za to preporucamo blagi Juzo Specijalni deterdzent.
Zatim ih treba dobro isprati i osusiti na sobnoj
temperaturi. Za skracivanje vremena su$enja mozete
ortozu poloziti na debeli frotirski rucnik i pritiskivati
da se osusi. Nemojte ju ostavljati na rucniku, ni susiti
na grijacu ili na suncu. Stabilizacijske Sipke umetnite
ponovno u dzepove, kada je tkanina ortoze potpuno
suha. Ovaj se Juzo proizvod ne smije kemijski Cistiti.

Sastav materijala
Tocne podatke naci cete otisnute na unutarnjoj strani
proizvoda.

Upute za ortopedskog tehnicara
Umetnute stabilizacijske Sipke oblikovane su anatom-
skiipo potrebi se mogu naknadno oblikovati.

Uputa za skladistenje

Cuvajte na suhom mjestu i zastitite od suncevog
svjetla.

Indikacije

Srednje do jake distorzije (uganuca/ istegnuca),
ozljede tetive / zgloba, srednji do teski tendovaginitis
(upala vezivne tetivne ovojnice), sindrom karpalnog
tunela, reumatski artritis (kronicne iritacije), artroza,
posttraumatska / postoperativna imobilizacija
(zamjena za gips).

Kontraindikacije

Pri slijedec¢im slikama bolesti orteza neka bi se nosila
samo u dogovoru sa lijekarom:

Oticajne smetnje limfe, arterijske oticanje smetnje,
stanje poslije tromboze, Oboljenja li iritacije koze;
Rane u zbrinutom dijelu tijela potrebno je sterilno
prekriti.

Kod neuvazenja ovih kontraindikacija grupa poduzeca
Julius Zorn GmbH ne moze preuzeti nikakvo jamstvo.

Nuspojave

U slucajevima primjerene uporabe nisu poznate
nuspojave. Ukoliko za vrijeme propisanog koristenja
ipak dode do negativnih promjena (npr. Iritacije koze),
obratite se odmah lijeeniku ili trgovini sanitetske
opreme. Ukoliko Vam je poznata nepodnosljivost na
jedan ili viSe sastojaka ovoga proizvoda, prije uporabe
konzultirajte VaSega lijeenika. Ako se tijekom noSenja
vase tegobe pogorsaju, skinite ortozu i molimo odmah
se obratite lijecniku. Proizvodaé ne odgovara za Stete
/ ozljede koje su nastale nestruenim rukovanjem ili
uzimanjem u pogresnu svrhu.

U slucaju reklamacija vezano za proizvod, primjerice
ostecenja materijala ili nedostataka u kroju, molimo di-
rektno se obratite specijaliziranoj trgovini medicinskih
proizvoda. Proizvodacu i nadleznom sluzbenom tijelu
drzave clanice trebaju se prijaviti samo teski incidenti,
koji mogu dovesti do znacajnog pogorsanja zdravstve-
nog stanja ili do smrti. Teski incidenti definirani su

u ¢lanku 2 br. 65 Uredbe (EU) 2017/745 (Uredba o
medicinskim proizvodima).

Zbrinjavanje

Vasu ortezu mozete ukloniti uobicajenim putem za
zbrinjavanje otpada. Ne postoji posebni kriteriji za
zbrinjavanje.



Przeznaczenie

Orteza JuzoPro Manu Xtec Palmar, wykonana z
nieelastycznych tkanin z regulowanymi, czesciowo wyj-
mowanymi elementami usztywniajacymi, unieruchamia
nadgarstek w dwdch kierunkach ruchu (odwodzenie /
przywodzenie i zginanie grzbietowe / dfoniowe).

Instrukcja prawidtowego zaktadania ortezy
JuzoPro Manu Xtec Palmar:

. Prosze otworzy¢ wszystkie trzy umiejscowione u gory
rzepy i wyciggnac paski przez oczka az do przyczepu
rzepa (nie nalezy otwierac catkowicie !). Prosze
wiozy¢ reke do ortezy. Kciuk musi by¢ przy tym wpro-
wadzony przez przewidziany do tego otwor (rys. 1).
Najpierw prosze zapiac srodkowy rzep, nastepnie
pasek na grzbiecie dtoni a potem rzep na przedra-
mieniu (rys. 2).

Orteza jest dopasowana prawidtowo, jezeli w sposéb
pewny obejmuje nadgarstek. Prosze zwrdci¢ przy tym
uwage na to, aby paski nie dawaty efektu zasznurowania
i nie wywotywaty zbyt mocnego (bolesnego) ucisku na
nadgarstek (rys. 3).

Poprawianie dopasowania ortezy jest zawsze mozliwe
poprzez powtarzanie kroku 2.

Stabilizatory nalezy wyjmowac i z powrotem wprowa-
dzac przez otwdr w kieszeni (rys. 4).

-
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Uwaga:

Orteze nalezy stosowac tylko w przypadku zalecenia jej
przez lekarza. Medyczne srodki pomocnicze powinny
by¢ wydawane wytacznie przez odpowiednio wyszko-
lony personel w specjalistycznym sklepie medycznym.
Jedynie prawidtowe zatozenie ortezy zapewnia jej
skutecznosc. W przypadku powstania uszkodzer prosze
skontaktowac sie ze sprzedawca. Nie nalezy naprawiac
ortezy we wiasnym zakresie, poniewaz moze to wptynac¢
negatywnie na jej jakosc a tym samym i na dziatanie
medyczne. Z przyczyn higienicznych oraz ze wzgledu na
indywidualne dopasowanie, orteza nadaje sie tylko do
zaopatrzenia jednego pacjenta.

Instrukcja prania i pielegnacji

Prosze zwrdci¢ uwage na wskazowki pielegnacji umiesz-
czone na wewnetrznej stronie wyrobu. Przed praniem
nalezy usunac stabilizatory, tak jak zilustrowano to na
rys. 4. Pierwszy raz nalezy prac orteze osobno (mozliwe
zafarbowanie innych rzeczy). Dla poprawy procesu
czyszczenia mozna catkowicie zdjac paski. Prosze prac
orteze i paski recznie w delikatnym srodku pioracym w
temperaturze ok. 30 °C. Polecamy do tego specjalny
srodek do prania Juzo. Nastepnie orteze nalezy dobrze
wyptukac i wysuszy¢ w temperaturze pokojowej. Dla
skrcenia czasu suszenia orteze mozna zawing¢ w
gruby recznik frotte i dodatkowo wycisnac. Nie wolno
zostawia¢ mokrej ortezy w reczniku i nie wolno jej
suszyc na kaloryferze lub na storicu. Nie wktadac pretéw
stabilizacyjnych z powrotem do kieszeni, dopoki materiat
ortezy nie bedzie catkowicie suchy. Tego produktu nie
wolno czysci¢ chemicznie.

Sktad materiatu

Doktadne dane umieszczone sg na nadruku na we-
wnetrznej stronie produktu.

Wskazéwki dla technika ortopedii
Zamontowane stabilizatory zostaty uformowane anato-
micznie i w razie potrzeby moga zostac skorygowane.

Wskazéwka dotyczaca przechowywania
Przechowywac w suchym miejscu, chronic¢ przed bezpo-
Srednim nastonecznieniem.

Wskazania

Od umiarkowanych po ciezkie dystorsje (skrecenia

/ naderwania), uszkodzenia $ciegien / stawéw, od
umiarkowanego po ciezkie zapalenie pochewki sciegna,
zespot ciesni nadgarstka, reumatoidalne zapalenie sta-
wow (przewlekte podraznienia), choroba zwyrodnienio-
wa stawdw, unieruchomienie pourazowe / pooperacyjne
(alternatywa dla gipsu).

Przeciwwskazania

W razie nastepujacych obrazéw klinicznych choroby
nosic orteze tylko po konsultacji z lekarzem:

zaburzenia odptywu chtonki, tetnicze zaburzenia odpty-
wu, stany po-zakrzepowe, schorzenia lub podraznienia
skory; Rany stabilizowanej czesci ciata musza by¢
przykryte w sposéb sterylny.

W przypadku nieprzestrzegania przeciwwskazan, zespét
przedsigbiorczy Julius Zorn GmbH nie ponosi odpowie-
dzialnosci za skutki uboczne.

Dziatania uboczne

Nie sg znane dziatania niepozadane wystepujace
podczas prawidtowego stosowania. W przypadku wysta-
pienia jakichkolwiek negatywnych zmian (np. podraznien
skéry) podczas zaordynowanego stosowania nalezy

sie niezwfocznie skontaktowac ze swoim lekarzem lub
personelem sklepu medycznego. W razie stwierdzonej
nietolerancji jednego lub kilku sktadnikéw tego produktu
przed jego uzyciem nalezy skonsultowac sie z lekarzem.
Jesli objawy nasila sie podczas stosowania produktu,
zdjac orteze i niezwtocznie skonsultowac sie z lekarzem.
Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za szkody

/ obrazenia ciata powstate w wyniku niewfasciwego
obchodzenia sie z produktem lub uzytkowania niezgod-
nego z przeznaczeniem.

W przypadku reklamacji dotyczacych produktu, takich
jak na przyktad uszkodzenia materiatu lub wady
dopasowania, nalezy sie zwracac bezposrednio do
specjalistycznego sklepu medycznego. Producentowi i
wiasciwemu organowi panstwa cztonkowskiego nalezy
zgtaszac wyfacznie powazne incydenty, ktére moga
prowadzi¢ do znacznego pogorszenia stanu zdrowia lub
Smierci. Powazne incydenty zostaty zdefiniowane w art.
2 nr 65 Rozporzadzenia (UE) 2017/745 (MDR).
Utylizacja

Odziez uciskowa mozna wyrzucac do zwyktych odpa-
dow. Nie obowiazuja zadne specjalne zasady utylizacji.
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HasHauenune

JuzoPro Manu Xtec Palmar, n3rotoneHHbii 13 Hes-
NaCTUYHOrO TEKCTUNA C PErynnpyembiMu, 4acTuyHo
CbeMHbIMU YCUNTUTENIbHBIMU 3N1IEMEHTAMU, obecneun-
BaeTr d)mxcauwo 3ansACTbs B CNOKOAHOM NONOXEHUN
N0 iBYM HanpaBNeHNAM ABUXeEHNS (noKTesoe /
paanansbHoe 1 jopcanbHoe / nafoHHoe).

0 ToM, KaK NpaBuJIbHO HageBaTb Baw

JuzoPro Manu Xtec Palmar:

. OTCTerHuTe BCE TPU Nexallne CBepXy 3aCTéx-
KU-TIMNYYKM 1 TPOTAHUTE PEMHU Yepes NPOYLLNHbI
[10 LenKoi CTOPOHbI 3aCTEXKM (He paccTérneatb
nonHoctbto!). Bctasbte Bawwy pyky B optes. Mpu
3T0M, 60M1bLWOI Nanew A0MKeH ObiTb BBEAEH Yepe3
npeaycMoTpeHHoe ANs 3TOro 0TBEpCTUe
(puc.1).

. 3aCTerHuTe CHayana Cpe/iHioi 3aCTEXKY-NUNYYKY,
NOC/e 3T0ro PEMeHb Ha ThIIbHOM CTOPOHE KNCTH, @
3aTeM 3aCTEXKY Ha npeanneybe (puc. 2).

lpaBunbHOe nonoxeHne opre3 obecneyeHo, ecnm

0pTe3 NN0THO OXBaTbiBAeT 3aNACTbe. Cnenme,
noxXanyncra, 3a Tem, 4ToObl PEMHM He 0Ka3biBann
nepeTarnBaloLLero AeACTBIAA U He NPOU3BOANAN NPU
3TOM CUNBHOTO (MPUYKMHALOLLEro 60/b) AaBNEHNS Ha

3anacTbe (puc. 3).

Moaperynnposatb NOAOXEHUe OPTE3a MOXHO B

noboe Bpems, NoBTOPYB Wwar 2.

CrabunusunpyioLie CTepXHI yaansioT n BHOBb NoMe-

LLatoT Yepes Npopesb B kapMaHe (puc. 4).
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Mpocb6a NpUHATL BO BHUMaHKeE:

Hocute Balw opTe3 10/1bKo N0 yKa3aHWio BpaYa.
MeanUmMHCKIe BCNOMOraTe/bHble CPeAcTBa A0/MXKHbI
OTNYCKaTbCsA TO/IbKO COOTBETCTBEHHO KBal'IV\lI)MLLMf
POBaHHbIM NepCcoHanoM B cneunannu3npoBaHHoOm
MEANLNHCKOM canoHe. IQGeKTUBHOCTb opTe3a
06ecneynBaeTcs T0/1bKO B TOM cnyyae, ecim oH
npaBuUnbHO HazeT. Mpu noBpexaeHnsx obpaTuTecs,
noxanyncra, k Balemy KOHCYNbTaHTy cneumanusnpo-
BAHHOIO CaNoHa. He UnHuTe OpTe3 Camu, - 370 MOXeT
CHW3UTb ero KaYecTBO U MeANLIMHCKOe aeiicTBue. U3-
3a COOGpa}KEHMW rUrMeHbl U HeobXoaNMOCTH cneun-
abHOV NOArOHKI OPTE3a, OH NPeiHa3HaueH Ans
1CNONb30BAHNS He 60N1ee YeM OHUM NALMEHTOM.

WHCTpyKumMs no cTupke u yxoay

Cnepyitte, noxanyicTa, yka3aHusm no yxoay, npuse-
NIEHHbIM Ha BHYTPEHHel CTOPOHe NpoaykTa. MNepes
CTUPKOW yAanuTe, Noxanyicra, CTabunusnpyio- e
CTEPXHK, KaK 370 onucaHo nop puc. 4. Ctupaiite
OpTe3 B NEPBbIi Pa3 0TAENLHO (OH MOXET MOAUHATD).
[Nt BOCTUXEHNS Ny ULLE OUNCTKN PEMHN MOTYT
6bITb NONHOCTBIO OTAENEHbI. CTupaiiTe Baw opTte3 u
pemeHu BpyuHyto npy remnepatype okono 30 °C ¢
MCMOb30BaHNEM MATKOr0 MOIOLLEro cpeacTsa. Mol
PeKOMeH/yeM NCnoNb30BaTh CreLmnanbHoe MArkoe
motoLee cpeacTBo Juzo. B 3aknioueHne TiatensHo
NPONONOLLNTE U3LEANS U CYLINTE X TPU KOMHATHOM

Temnepatype. Yro6bl COKPaTUTL BPEMS BbiCbIXaHMs,
Bbl MOXeTE MONOXHUTL NOCTUPAHHDIN OPTE3 Ha
TONCTOE MONOTEHLE, U, MPUXIAMAs, YAaNTb BAary.
He ocTaBnsiite u3nenne 3aBEpHyTbIM B N0NOTEHLE
11 HE CYLUMTE ero Ha OTOMUTENbHbIX NPUGOpPaXx Nin Ha
conHue. He BCTaBNsiiTe CTaGUAN3MPYIOLLNE CTEPXKHM
06paTHO B KapMaHbl 10 TeX Nop, Noka Matepuan
0pTE3a NOMHOCTHIO HE BBICOXHET. ITOT NPOAYKT Juzo
HeNb3s NO/BEPraTh XUMUNCTKE.

CocraB matepuana
Moapo6Hyio nHdopmauuto Bol HanaETe Ha OTTUCKe Ha
BHYTPEHHEi NOBEPXHOCTU NPOAYKTA.

YkaszaHus ana TeXHUKa-opTonega
BcTaBneHHble CTabuannpyioLLmne CTEPXHN MeoT
aHaTOMUYeCKyto GOPMY 1, MOTYT MPH HE06X0AUMO-
CTW, NOABEPraTbCcs nocneaytollein GopMoBKe.

YKazaHus no xpaHeHuio
XpaHuTb B CyXOM MECTe 1 3aLLLLATb OT CONHEUHbIX
nyyen.

Mokasanusa

[Nedopmaunn cpepHeit 1 TAXeNoi cTeneHn (pactsxe-
HINS/ANCTOPCUM), TPABMbI CYXOXMNA/CYCTAaBOB, TEH-
[0BArvHNUT CPEIHeN 1 TAXeNoi cTenexu (Bocnanexue
CYXOXWUNbHOTO Bnaraﬂmma), CMHOPOM 3anACTHOTO
KaHana, peBMaToOUAHbIA apTPUT (XPOHNYECKOe pas-
APaXeHHe), 0CTe0apTPUT, NOCTTPaBMaTHyecKas/no-
cneonepaunoHHas MIMMoGUNN3aLms (3aMeHa runca).

MpoTtnBonokasaHus

Mpw Hannunm cnepyiowmx 3a601eBaHNA He0OX0AMMO
10 BONPOCY HOLIEHWUsi OPTE3a NPOKOHCYNLTUPOBATLCS
y Bpaya:

HapyweHrune numdo0oTTOKa, HapyLleHUs apTepu-
aNbHOr0 0TTOKA, NOCTTPOMBOTUYECKIE COCTOAHNS,
3a60/1eBaHNS KOXM UM Pa3APaxeHnst KoXu; PaHbl Ha
06pabaTbiBaeMoit 4acTu Tena HeobxoanMo HakpbITh
CTepUNbHOM candeTkoi.

pynna npeanpuatuit «kOnnyc LlopH MMOX» He HecéT
OTBETCTBEHHOCT B C/lyyae HECOOM0AEHNS ITHX
NPOTUBONOKA3aHWiA.

Mo6ouHble peicTens

Mpy HafNexallem MCnosb30BaHNK Mo Ha3HaUEeHIO
noboYHble 1eiCTBINA He 00HapyxXeHbl. Ecv Bo
Bpemsa NPeANUCaHHOro BPayoM NPUMEHEeHNSs BCe

)€ BO3HUKHYT HEraTuBHbIE U3MEHeHNs (Hanpumep:
pasfapaxeHnst Koxu), 06paTuTech, noxanyicTa, He
3aMeAINTeNbHO K Balwemy Bpady unn B cneunanisn
pOBaHHbI MeaNLMHCKMiA canoH. Ecnv Bam nssectro
0 HeNepeHoCUMOCTH BaMmn OAHOTO UM HECKOMbKIX
MHrPeANEeHTOB JaHHOr0 NPOAKTa, NOCOBETYATECH,
noxanyicra, nepes NpUMeHeHnem ¢ Bawmm Bpa yom.
Mpy yxyaLweHn camouyBCTBUS B XOA€ NCMONb30Ba-
HUS U3AENNA CHUMUTE OPTE3 U He3aMeANNTENbHO
o6paTnTech K CneLnann3upoBaHHoOMy MeAULNHCKOMY
nepcoHany. Mpon3soanTeNb He HeCET OTBETCTBEHHO-
CT1 38 yWEp6 / NOBPeXAEHNS, KOTOPble BOHUKHYT



B pe3ynbTaTe HeHaANexallero 06palleHins nam uc
No/1b30BaHNs He Mo Ha3HayeHMIo.

B cnyyae npeTeH3uii K M3feNno, TaKNX Kak
noBpex/aeHne Matepnana unn gedekT npunera-

HUS, CBAXUTECH C NPOAABLOM, Y KOTOPOro 6bin
npnobpeTeH MeNUMHCKNIA NPOAYKT. TONbKO B CaMblX
TSXENbIX CNyyasnx, koraa fedekT usaenns Moxer
NPUBECTM K YXYALIEHNIO COCTORHNSA 3,0POBbA NN
CMepTH, 0 HeM He0OXOANMO CO06LLaTb U3rOTOBUTENIO
1 KOMNETEHTHOMY OpraHy rocyfapcTBa-uneHa. Takne
nedekTbl onpenenenbl B Ctatbe 2 N° (65) Pernamenta
(EC) 2017/745 (MDR).

YnaneHue

/lcnonb30BaHHbI 0pTONeanyeCckuit NpoTe3 MOXHO
YHUUTOXUTb 06bIYHBIM NYTEM C APYrMU OTXOAAMMU.
HeT cneuvnanbHbix NpeAnncanmii No ero yCTpaHeHuio.
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Stanovenie ticelu

Ortéza JuzoPro Manu Xtec Palmar z neelastickych
textilii s prisposobitenymi, ciastoc¢ne odnimatelnymi
speviovacimi prvkami, stabilizuje zapastie v dvoch
smeroch pohybu (ulndrne / radidne a dorzélne /
voldrne).

Takto si sprdvne nasadite

JuzoPro Manu Xtec Palmar:

. Otvorte tri hore umiestnené suché zipsy a natiah-
nite popruhy az po suchy zips cez ockd (neotvérat
kompletne!). Potom vlozte ruku do ortézy. Palce
musia byt vedené pritom cez naplanovany otvor
(obr.1).

. Uzavrite najskor stredny suchy zips, potom popruh
na chrbéte ruky a potom uzéver na podpazusf
(obr. 2).

Sprévne upevnenie ortéza je zarucené, ak pevne ob-

klopuje zapastie. ReSpektujte pritom, aby neposobili

popruhy ako $ndrky a nevyvijali prilis silny (bolestivy)

tlak na zépastie (obr. 3).

Jemné nastavenie ortézy je kedykolvek mozné

zopakovanim kroku 2.

Stabilizacné tyce sa vyberaju a tiez vracaju spat cez

medzeru v taske (obr. 4).

-
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Res$pektujte prosim:

Noste svoju ortézu iba podla lekérskeho predpisu.
Medicinske pomdcky moze vydavat iba prislusne
zaskoleny personal v medicinskej odbornej predajni.
Ucinnost ortézy sa prejavi v plnom rozsahu a7 vtedy,
ked sa spravne prilozi. Pri poskodeni sa obratte na
svojho odborného predajcu. Neopravujte ortézu sami
- mohla by sa tak negativnym sposobom ovplyvnit
kvalita a medicinske Ucinky. Ortéza nie je vhodnd z
hygienickych dévodov a kvoli Specidlnemu prispdso-
beniu na oSetrovanie viac nez jedného pacienta.

Ndvod na pranie a oSetrovanie

Respektujte pokyny k oSetrovaniu na vnutornej strane
vyrobku. Pred pranim odstrénte stabilizacné tyce
tak, ako je to popisané na obr. 4. Prvy raz musite prat
ortézu separatne (moznost pustania farby). Na lepsie
Cistenie moZzete kompletne odstranit popruhy. Ortéza
a popruhy sa daju prat jemnym pracim prostriedkom
pricca 30 °C rucne. Odpordcame jemny Specidlny
praci prostriedok Juzo. Potom ich riadne opldchnite

a nechajte vyschnlit priizbovej teplote. Aby sa zniZila
doba susenia, mbzete polozit ortézu na hruby froté
uterak a utriet dosucha. Nenechavajte lezat v uteraku
anesuste na kureni alebo sinku. Stabilizacné tycky
mozete opét zastrcit do tasiek az vtedy, ked je ldtka
ortézy Uplne suchd. Tento vyrobok sa nedd chemicky
cistit.

Zlozenie materidlu

Presné tidaje moZete ndjst na nélepke na vndtornej
strane vyrobku.

Pokyny pre technika ortopéda

Zapracované stabilizacné tyce sd vopred anatomicky
tvarované a mozu sa v pripade potreby dodatocne
tvarovat.

Zlozenie materidlu

Presné lidaje mozete ndjst na nasitej textilnej etikete
Vasej ortézy.

Indikdcie

Stredné az silné distorzie (podvrtnutie/natiahnutie),
zranenia $liach/kibov, stredny a7 silny Tendovaginitis
(zdpal Sfachovej podvy), syndrém karpélneho tunela,
reumatickd artritida (stavy chronického podrézdenia),
artréza, posttraumatické/postoperacné upokojenie
(vymena sadry).

Kontraindikdcie

Pri nasledujtcich chorobach sa moze nosit ortéza iba
po konzultacii s lekarom:

Poruchy lymfatického odtoku, poruchy arteridlneho
prekrvenia, posttrombotické stavy, Ochorenia
pokozky alebo podrdzdenia pokozky; otvorené rany v
lie¢enej Casti tela sa musia sterilne zakryt.
Prinedodrziavani kontraindikdcif neprebera podnika-
tefskd skupina Julius Zorn GmbH Ziadnu zaruku.
Vedlajsie tcinky

Vedlajsie tcinky Pri odbornom pouzivani nie st zndme
Ziadne vedlajsie Ucinky. Pokial by doSlo napriek tomu
k vzniku negativnych zmien (napr. podrézdenie pokoz-
ky) pocas predpisaného pouzivania, potom sa obratte
bezodkladne na svojho lekara alebo medicinsku od-
borni predajiiu. Pokial by bola zndma neznasanlivost
oproti latke, ktord obsahuje tento vyrobok, musite
pred pouzitim konzultovat so svojim lekdrom. Pokial
by sa pocas doby nosenie zhorsovali vase tazkosti,
stiahnite si ortézu a vyhladajte bezodkladne lekarsky
odborny persondl. Vyrobca neruci za Skody / zranenia,
ktoré vznikaju na zéklade neodbornej manipulécie
alebo pouzivania nainé tcely.

V pripade reklamécii v stvislosti s produktom, ako je
napriklad poskodenie materidlu alebo nedostatky v
prisposobent, sa obrétte priamo na Vasho predajcu
zdravotnickych potrieb. Iba zévazné udalosti, ktoré
mozu viest k vyraznému zhor$eniu zdravotného stavu
alebo smrti, sa musia nahldsit vyrobcovi a kompe-
tentnému tradu ¢lenského $tatu. Zavazné udalosti su
definované v ¢lanku 2 ¢. 65 Nariadenia

(EU) 2017/745 (MDR). Likviddcia Vasu ortézu mozete
zlikvidovat beznym postupom likvidacie. K likvidacii
neexistuju ziadne zvlastne. kritérid.

Likvidacia

Vasu ortezu mozete zlikvidovat beznym postupom lik-
vidacie. K likvidacii neexistuju Ziadne zvlastne kriteria.



Namen uporabe

Rokavica JuzoPro Manu Xtec Palmar iz neelasti¢nih
tkanin s prilagodljivimi, delno snemljivimi ojacitvenimi
elementi imobilizira zapestje glede v dveh smereh
gibanja (ulnarno/radialno in dorsalno/volarno).

Pravilna namestitev rokavice

JuzoPro Manu Xtec Palmar:

1. Odpnite vse tri sprimne trakove na vrhu in jezicke
povlecite skozi usesca (ne odprite jih povsem!).
Roko potisnite v ortozo. Pritem palec potisnite skozi
zanj predvideno odprtino (SI. 1).

2. Najprej zapnite srednji sprimni trak, nato pas na
hrbtni strani dlani in nazadnje pas na podlakti
(SI.2).

Pravi polozaj ortoze ste dosegli takrat, ko ta tesno ob-

jema zapestje. Vendar pri tem pazite na to, da pasovi

ne tisc¢ijo in da njihov pritisk na zapestje ni premocan

(bole) (SI. 3).

Ortozo lahko kadar koli ponovno nastavite tako, da

ponovite 2. korak.

Stabilizacijske opornike lahko odstranite in znova

vstavite skozi zadrgo zepa (Sl. 4).

Upostevajte naslednje napotke:

Ortozo nosite le po navodilih zdravnika. Medicinski
pripomocek vam sme izdati samo ustrezno usposo-
bljeno osebje v specializirani prodajalni medicinskih
pripomockov. U¢inkovito delovanje ortoze je mogoce
zagotoviti samo ob pravilni namestitvi. Ob poskodbah
medicinskega pripomocka se obrnite na specializi-
ranega prodajalca. Ortoze ne popravljajte sami, saj
lahko to vpliva na kakovost in medicinsko ucinkovitost.
Ortoza je iz higienskih razlogov in zaradi posebnih
prilagoditev namenjena oskrbi le enega bolnika.

Navodila za pranje in vzdrzevanje

Upostevajte navodila za vzdrzevanje na notranji
straniizdelka. Pred pranjem odstranite stabilizacijske
opornike, kot je prikazano na spodnji sl. 4. Pri prvem
pranju ortozo perite lo¢eno od preostalega perila
(zaradi moznosti razbarvanja). Za lazje ¢is¢enje ortoze
lahko pasove povsem odstranite. Ortozo in pasove
ro¢no operite na temperaturi pribl. 30 °C z detergen-
tom za obCutljive tkanine. Priporocljiva je uporaba
posebnega blagega detergenta Juzo. Nato jo dobro
sperite in jo pustite, da se posusi na sobni temperaturi.
Cas suienja lahko skrajsate tako, da ortozo polozite na
debelo frotirno brisaco in jo posusite tako, da jo popiv-
nate. Ne pustite je v brisaci in je ne susite na radiatorju
ali soncu. Stabilizacijske opornike znova namestite v
njihove Zepe Sele zatem, ko je blago ortoze povsem
suho. Izdelek ni primeren za kemicno ¢iscenje.

Sestava materiala
Natancni podatki so natisnjeni na notranji strani
izdelka.

Nasveti za ortopeda

Vgrajeni stabilizacijski oporniki so anatomsko obliko-
vaniin jih lahko po potrebi preoblikujete.

Navodila za shranjevanje

Hranite na suhem mestu in zascitite pred neposredno
soncno svetlobo.

Indikacije

Zmerne do hude distorzije (zvini/nategi), poskodbe
tetive/sklepov, zmeren do hud tendovaginitis (tendo-
nitis), sindrom karpalnega kanala, revmatoidni artritis
(kroni¢no draZenje), artroza, poposkodbena/poopera-
cijska imobilizacija (zamenjava mavca).

Kontraindikacije

If the following symptoms exist, the orthosis should
only be worn after consultation with the physician:
Motnje limfnega pretoka, motnje arterijskega pretoka,
posttromboticna stanja, Kozne bolezni ali razdrazena
koza; odprte rane na oskrbovanem delu telesa je treba
prekriti s sterilnim povojem.

Pri neupostevanju kontraindikacij skupina Julius Zorn
GmbH ne prevzema nobene odgovornosti.

Nezeleni ucinki

Ob pravilni uporabi ni znanih nezelenih ucinkov. Ce se
med uporabo skladno z navodili pojavijo kakrsnekoli
neugodne spremembe (npr. razdrazena koza), se
nemudoma obrnite na zdravnika ali specializirano
prodajalno medicinskih pripomockov. Ce obstaja
znana preobcutljivost za sestavino tega izdelka, se
pred uporabo posvetujte z zdravnikom. Cesevase
tezave med noSenjem poslabsajo, slecite ortozo in ne-
mudoma obiscite zdravnika. Proizvajalec ne prevzema
odgovornosti za $kodo/ poskodbe, ki bi nastale zaradi
nepravilnega ravnanja ali neustrezne uporabe.

Pri s pripomockom povezanih reklamacijah, na primer
zaradi poskodbe materiala ali pomanjkljivosti v
prilagajanju, se obrnite neposredno na specializira-
nega prodajalca medicinskih pripomockov. Samo o
resnih dogodkih, ki povzrocijo znatno poslabsanje
zdravstvenega stanja ali lahko celo privedejo do smrti,
je treba porocati proizvajalcu in pristojnemu organu
drzave ¢lanice. Resni dogodki so opredeljeniv 65.
tocki 2. ¢lena Uredbe (EU) 2017/745 (MDR).

Odstranjevanje med odpadke

Ortozo lahko unicite tako, da jo zavrzete med obicajne
odpadke. Ni posebnih ukrepov, ki bi jih bilo treba
upostevati pri odstranjevanju med odpadke.
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Gebrauchsanweisung beachten /
Elektronische Gebrauchsanweisung

Trocken aufbewahren Vor Sonnenlicht schiitzen

Entsorgung liber den
Hausmull moglich

Follow the instructions for use /
Electronic instructions for use

Storeinadry place Protect from sunlight

Disposal in household waste

Respecter le mode d’emploi /
Mode d’emploi électronique

Aprotéger de la lumiere
dusolef

A conserver dans un
endroit sec

A éliminer avec les ordures
ménageres

Rispettare le istruzioni d’'uso /
Istruzioni d’uso elettroniche

Conservare in luogo
asciutto

Proteggere dalla luce
solare

Smaltimento attraverso i rifiuti
domestici

| Ler atentamente as instrucdes de
utilizagdo / Instrucoes de utilizacao
eletronicas

Guardar em local seco Proteger da acdo direta

dos raios solares

Eliminac&o com o lixo domésti-
co comum

Observar las instrucciones de uso /
Instrucciones de uso electronicas

Proteger de la radiacién

Conservar en un lugar seco
solar

Eliminacion junto con los
residuos domésticos

Neem de gebruiksaanwijzing in acht/
Elektronische gebruiksaanwijzing

Droog bewaren Beschﬁrmen tegen

zonlicht

Afvoer via het huisvuil

Laes brugsanvisningen / Opbevares tort Skal beskyttes mod Ma bortskaffes sammen med
Elektronisk brugsanvisning sollys husholdningsaffald
Las bruksanvisningen / Férvaras torrt Skyddas mot solljus Fér slangas i hushallsavfallet

Elektronisk bruksanvisning

K‘aKlIbohjetta on noudatettava /
Sahkainen kayttéohje

Sailytettava kuivassa Suojattava auringon-
valolta

Havitetaan sekajatteend

Fmgtbruksanvismngen /

Oppbevares pa et tort sted Beskyttes mot direkte

Kastes med husholdningsa-

Elektronisk bruksanvisning sollys vfallet

AauBavete umoyn Tig 0dnyie xprong / Na puAdccetal oe oteyv  Na ipootatebetat AmoppLdn 0Ta 0IKIAKA

HAEKTPOVIKEG 00NYIES XpNONG Kataotaon aro auéc}r} nALakn anoppippata
aktvoBohia

Kullanim talimatlarina uyun /
Elektronik kullanim talimatlari

Kuru bir ortamda saklayin ~ Giines isigindan koruyun

Evsel atiklarla birlikte bertaraf
edilir

Obratite pozornost na upute za upora-
bgl(kUpuIe za uporabu u elektronickom
obliku

Cuvajte na suhom mjestu Zatitite od suncevog

svjetla

Zbrinjavanje preko kucnog
otpada

Przestrzegac instrukgji uzytkowania /
Elektroniczna instrukcja uzytkowania

Przechowywac w suchym

Chronic przed bez-
miejscu

posrednim nastonecz-
nieniem

Usuwac wraz z odpadami
domowymi

CobntoaaTb MHCTPYKLMIO N0
aKcnnyaTaunn / UHCTpykuust no
9KCMTyaTaLun B 31eKTPOHHOM Bue

XpaHuTb B CyxoM MecTe
nyuen

3aLLlVI_LLlaTb OT COMHEYHbIX YTUNU3MPOBATL BMECTE C

6bITOBbIMI OTXOAAMM
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Dodrziavat navod na pouzivanie /
Elektronicky navod na pouzivanie

Chrénit pred sine¢nym
svetlom

Skladovat v suchu

Likvidécia cez domovy odpad

Upostevajte navodila za uporabo/
NSI\(E_d\'Io za uporabo v elektronski
obliki

Hranite na suhem Zadcitite pred negosred-
0

no son¢no svetlo

Odvrzite med gospodinjske
odpadke
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